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اؤن‌سؤز

احد فرهمندی

آذربایجان  واردیر.  تاریخي  مخصوص  اؤزونه  خالقین  بیر  هر 
کئچمیشین  اولو  زنگین،  قایناقلاري  ملي  تاریخي،  خالقي نین 
ملي  خالقین  ارثین،  معنوي  مدني،  بیریدیر.  نمونه لریندن 
ثروتي نین قیمتلي بیر حیصه سي، علمي ادبي مبارزه نین قدرتلي 
بو  کئچمیشین،  یاشادیغیمیز  کتابلار  واسطه سي دیر.  قووتلي  و 
گونون جانلي شاهدلري، مدني ارثي، خزینه میزین ان قیمتلي 
بؤلومودور. آذربایجان خالقي نین مدني و معنوي آبیده لري اولان 
قدیم کتابلاري حاقیندا گئنیش موضوع دا دانیشماق اولار. قدیم 
ال یازمالار تاریخیمیزین بؤیوك بیر حیصه سیني تشکیل ائدیر. 
نیویورکدا، استانبول دا  لندن ده، پاریس ده، واتیکاندا، درسدنده، 
و ... دیگر دونیا کتابخانالاریندا خزینه لریمیز قدیم کتابلاریمیز 

محافظه ائدیلیر. 
بیر  خزینه سین نین  تاریخي  قدیم  خالقي نین  آذربایجان 
حیصه سي اولان کتابلار اورتا عصرلریده گئنیش حالدا یازیلماغا 
ده  ساحه ده  حقوقي  تاریخي،  علمي،  دیني،  طبي،  باشلادي. 
خالقیمیزین  ائدیر.  تشکیل  خزینه میزي  ملي  کتابلاریمیز  بئله 

اؤن سؤز
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افتخار  معنوي   ـ  ملي  کتابلار،  اولان  اینجیلري  قیمتلي  ان  ذکاسي نین 
ساییني  کتابلارین  عصرلرده  اورتا  دونیامیزدیر.  ماراق  بؤیوك  یئریمیز، 
نئچه  بیر  صورتیني  اونلارین  کاتیبلر  و  خطاط لار  مقصدیله  آرتیرماق 
الیازمالار  اوچون  آسانلاشماق  ایش  سونرا  بوندان  کؤچوروردولر.  دفعه 
اوصولوندا  داش باسما  اولوردو.  چاپ  ایله  اصولو  )داش چاپي(  داش باسما 
داش باسما  ایدي.  مالك  ترتیباتا  نفیس  گؤزل  چوخ  کتابلار  حاضرلانان 
کتابلارینین صفحه لري اوزرینده کي نباتي و هندسي شکیللر و مینیاتورلار 

داش باسماسي اصولو ایله حاضرلانیردي. 
یازان  نمایشنامه  آلمانلي  ایلده  داش باسما صنعتي 1798-جي میلادي 
»الویس سنه فلندر«ین الي ایله اختراع اولونوب. او زامان گوتنبرگ ین 
ماشینین  چاپ  ایشله ین  اساسیندا  دوزومو  حرفلرین  قورقوشوم 
پولو  چاپ  و  قیمتي  ماشینین  سوووشوردو،  ایل   300 اختراعسیندان 
یاراتما  اثرلر  هنري  گؤزل  اصولوندا  داش باسما  ایدي.  یوخاري  اولدوقجا 
یاییلیب  یئرینه  هر  دونیانین  تئزلیکله  اولدو  سبب  ساده لیگي  اونون  و 
باش  ده  1217ـ  ایلي  گونش  اوصولو  داش باسما  اولونسون.  استفاده 
توتدو و سکگیز ایل سونرا هیندیستانین کلکه سینه یول تاپدي. )پاکباز، 

دایره المعارف هنر، ص488(.
چاپ ماشیني حسابینا کتاب نشرینه اینانیلماز سرعت گلدي. نتیجه ده 
1500-جو ایله قدر اروپادا چاپ ائدیلن کتاب ساییندا آز رقم الده اولونور. 
داش باسما اوصولونون کشفیندن سونراکي 50 ایلده تخمینا 20 میلیون 
میلیونو   200 رقم  بو  ایسه  بویونجا  عصر  16-جي  ائدیلیر.  نشر  کتاب 
بیلریك  دئیه  آلیش-وئریشي سرعتله نیر، حتّي  بیلگي  نتیجه ده  کئچیر. 
کي، اوخوجودان داها چوخ کتاب حاضیرلانیر. طبیعي اولاراق دا اروپادا 

علم پارتلاییشي قارشیسي آلینماز حدده چاتیر. 
ایرانا قورقوشوم و داش باسما صنعتي یول تاپمادان اؤنجه بورادا چوخلو 

ال یازما کتابلار ایشیق اوزو گؤروب.
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الیازما کتابلارین زنگین خصوصیتلري، اونلارین مؤلیفلري، خطاطلاري، 
اوستالارینین  بدیعي جیلد  و  نقاش- تذهیبچي  مینیاتورچو رساملاري، 

یاراتدیغي صنعت اثرلري باره ده آراشدیرمالار لازیمي قدر آپاریلماییب.
بوتون  یازیلماسي  دیلینده  آذربایجان  کتابلارین  عصرده  دؤردونجو  اون 
آذربایجان اوچون اهمیتلي ایدي. اون آلتي عصر صفویلر امپریاسي نین 
اساسیني قویان شاه اسماعیل ختایي نین یاراتدیغي دؤولتین ادبي-بدیعي 

یارادیجیلیق نمونه لریندن دانیشماماق ممکون دئییل. 
اون آلتي عصرده آذربایجانین بوتون بؤلگه لرینده مینیاتور صنعتي اؤزونون 
نؤوبه سینده،  اؤز  دا،  بو  قویوب،  قدم  مرحله سینه  انکیشاف  یوکسك  ان 
واختدا  همین  وئریب.  تکان  انکیشافینا  ال یازمالارین  ترتیباتلي  بدیعي 
شفاهي خالق یارادیجیلیغي نمونه لري، عاشیق یارادیجیلیغي، ناغیل لار و 
ابدیلشدیریلیر. خالچاچیلیق، توخوجولوق،  یازییا کؤچورولوب  داستانلار 
تصویرلر،  بدیعي  عنعنه وي  ساحه لرینده کي  صنعت  سایر  و  معمارلیق 

ناخیشلار، هندسه و بیتکي رسم لري عکس ائتدیریلیردي.
ادبیات  یازیلي  ادبیاتي،  خالق  شفاهي  آذربایجاندا  عصرده  سککیز  اون 
دوققوز  اون  آدلانیر.  دؤور  قوووشدوغو  بیر-بیریله  ادبیاتي نین  عاشیق  و 
عصرده ال یازما تاریخي نین یارانماسي و انکیشافي، دئمك اولار کي، داها 
دا یاخشیلاشماغا دوغرو یؤنه لیب. بو دؤورده کتابلار داش باسما اوصولو ایله 
چاپ ائدیلمگه باشلاسا دا، تکنیکانین چوخ ضعیف تطبیقي، کتاب چاپینا 
یاشاماسیني  کتابي نین  ال یازما  بیلمه مه سي،  اؤده یه  احتیاجلاري  اولان 
ضروري ائدیر، بیر چوخ کتابلار ال یازما کتابلاري شکلینده کؤچورولوب 
سون  کتابلارینین  ال یازما  قیمتلي  نفیس،  آذربایجاندا  چوخالدیلیردي. 
یارادیجیسي عبدالقني نوخوي اولوب. ال یازمالار متن شناسلیق نمونه سي 
اولان  داخیل  عرب خلافتینه  یارادیلماسیندا  مدنیت ینین  اسلام  کیمي 
بؤیوك  خالقلار  دیللي  تورك  باشقا  و  آذربایجان  جمله دن  او  خالقلار، 
خدمتلر گؤستریبلر. بو حقیقتي عرب عالیمي ابن خلدون قئید ائدیب. 

اؤن سؤز
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مسلمان خالقلارینین ضیالیلاري، او جمله دن آذربایجان متفکرلري عرب 
فعالیتي  ادبي  و  علمي  محصولدار  آپاردیقلاري  یاناشي،  ایله  عالیملري 
نتیجه سینده چوخ طرفلي زنگین مدني ارث یارادیلیب. بو زنگین ارثین 

یارادیلماسیندا آذربایجانین علم-صنعت آداملارینین دا خصوصي امگي اولوب. 
آلماق  پایلاریني  اؤز  اوغوروندان  صنعتي  چاپ  ندنسه  اؤلکه لري  شرق 
قورولسا  1492-ده  مرکزي  نشر  ایلك  عثمانلي دا  کي،  بئله  ایستمیرلر. 
1727-ده  نشریاتیني  ایلك  ایسه  اؤزو  عثمانلي  ائدیر.  یهودیلر  بونو  دا 
ائدیلیر  نشر  کتاب  آددا   23 بورادا  ایسه  دؤورده  اولدوغو  موجود  قورور. 
)اورتا حسابلا هره سي 1000 نسخه دن(. آذربایجانین چاپ ماشینیندان 
ایلك استفاده سي ایسه میرزه فتعلي آخوندووون دا یازیچیسي اولدوغو، 
آذربایجان دیلینده چیخان ایلك قزئت »طیفلیس اخباري«دیر )1832-جي ایل(. 
نایب السلطنه  صنعتیده  چاپ  آخرلرینده  ایلین  میلادي  اون دوققوزونجو 
چاپي  قورقوشوم  اؤنجه  تاپیر،  یول  ایرانا  ایله  چابالاري  عباس میرزانین 
تبریزده ایشه باشلاییب، سونرا اؤلکه نین باشا ـ باشینا یاییلیر. بو صنعت 
چاپ  یارادیر،  امکان  تایسیز  هنرمندلره  هابئله  رساملار  یازیچیلار، 
ایسته ینلرین  ائدیب  چاپ  اثرلریني  و  یازي  ایله  یاردیمي  صنعتي نین 
چالیشیب  داش باسا صنعتینده  و  قورقوشوم  ایران دا  چاتدیریرلار.  اللرینه 
قلم  وورانلارین اکثریتي آذربایجانلي اولوب و اؤز یئني ایشلریني تبریزده 
 1818 میلادي  چاپي  قورقوشوم  ائدیبلر.  چاپ  اثرلر  تایسیز  باشلاییب، 
ده  )1275.ق(  و  باشلاییب  ایله  رساله  آدلي  »جهادیه«  )1233.ق(ده 
البکاء« آدلي کتابین تهران دا »عبدالکریم« چاپخاناسیندا چاپ  »طوفان 
اولماسیلا سونا چاتیب، دئمك بو »الریش مازرلف، علي بوذري و ارکیده 
ترابي « نین آراشدیرمالاري اساسیندا قیرخ ایکي ایل سورون بو صنعتین 

واسیطه سیله، 57جلد کتاب ایران دا چاپ اولوب. 
یول  اؤلکه  یه  صنعتي  داش باسما  سونرا  16ایل  چاپیندان  قورقوشوم 
تاپیب. عباس میرزانین روسیه و انگلستانا گؤندردیگي طلبه لرین ایچینده 
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کتابي  قرآن  گتیریلیب.  تبریزه  ایله  باشچیلیغي  شیرازي«  صالح  »میرزا 
بو  اولوب. صنعتگرلرین  چاپ  مطبعه ده  همین  اولاراق  ایلك  )1249.ق( 
ایشین لئمي ایله آز تانیشیقلاري اولدوغو اوچون ایکي ایل بویوندا کتاب 
چاپ ائتمك ممکون اولماییب و نهایت 1251قمري ایلین ذیحجه الحرام 
توتولوب.  آردي  ایشي نین  ایله  چاپ  کتابي نین  »زادالمهاد«  آییندا 
باشچیلیغي  ایلك  آراشدیرمالار گؤستریر کي داش باسما چاپخاناسي نین 
مشهور  التبریزي«ـه  امین الشرع  محمدحسین،  حاجي  »علي بن المرحوم 

اولان شخصه وئریلیب. 
ایلك داش باسما کتابلاردا چوخ آز تزیین گؤرومك اولور آنجاق )1259.ق(

ده »لیلي مجنون« کتابي نین چاپي ایله هم تزیین هم ده داستان ژانریندا 
اولان کتابلارین چاپ اولماسي باشلانیب، بیر مدت دن سونرا داها آرتیق 

تزیینلي داش باسما کتابلار تهران ین دارالخلافه سینده چاپا یئتیریلیب. 
استاد  »تبریزلي  اوستادلاریندان  دَیرلي  صنعتي نین  داش باسما  تبریز 
و  تبریزده  ایللرینده  )1276-1274.ق(  او  اولار  آپارماق  آد  ستار«ي 
کتابلارین  تصویرلري  اولمایان  تایي  کیمي  گونه  او  تهراندا  سونرالار 
باشقا  اوندان  گئدیب.  چاپا  ایله  صنعتي  داش باسما  ایشله ییب  اوزلرینده 
»محمد  تبریزلي  ایللري،  )1288-1273.ق(  محسن«  »میر  تبریزلي 
حسن  کربلایي  »عبدالحسین  تبریزلي  )1278-1271.ق(،  اسماعیل« 
نقاش« )1316.ق( تبریزده داش باسما صنتعتینده تایسیز ایشلر گؤروب و 

بو صنعتي شاگردلرینین واسیطه سیله داواملاندیریبلار. 
داش باسما یولو ایله کتاب چاپ ائتمك قورقوشوم شیوه سینه نسبت چوخلو 
نائلیتلر الده ائده بیلدي. قورقوشوم شیوه سینده حرف لر بیرـ بیر دوزولوب 
و اونلارین جاهازلاري هم پیتلاشیق هم ده قیمتي باها اولدوغو اوچون 
یوخاري سرمایه  ایسته ییردي و ان اؤنملیسي بو ایشي یئرینه یئتیرمگه گؤره 
متخصص آداملار لازم ایدي. اما داش باسما شیوه سي داش، اسید، کاغذ بیر 
ده جوهر لازیم ایدي و آشاغي قیمتله اله گلیردي، اوندان باشقا نستعلیق 

اؤن سؤز
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خطي رواج تاپدیغي اوچون خطاط و رساملار سئودیکلري خطي هابئله 
قارشیندا  اونون  بیلیردیلر.  وئره   انتقال  ایله کتابا  یولو  شکیلي داش باسما 
قورقوشوم حرفلري گوبود و اینجه لیکلري اولمادیغي اوچون اوخوجولارین 
ماراغیني قازانا بیلمیردیلر. داش باسما صنعتي ال یازما کتابلارین آردیني 
شیوه  بو  اوخونولوردو.  سئویله   ـ  سئویله   طرفیندن  اوخوجولار  و  توتوب 
سبب اولموشدو نستعلیق خطي هابئله رساملیق گونو ـ گوندن گلیشسین 
و خطاط لارلا رساملارین سایینا آرتیریلسین. داش باسما کتابلارین یازي 
کیفیتلریندن باشقا اوندا ایشله نیلن رسملر و تهذیبلر اونون دَیرلنمه سي و 

قیمتینه تاثیر بوراخیردي. 
کئچمیشده  ایشلریني  سوسلمه   کتاب  رساملارملاري  صنتعین  بو 
یازیلمیش ال یازما کتابلاردان فایدالانیب اونلارا تاي نقش لر یارالدیردیلار، 
سونرالار رساملار هنرلریني گئنیشلندیریب یئني ـ یئني رسملر یاراتماقلا 
کتابلارین دَیرلریني آرتیردیلار. رساملیقلا خطاطلیق هنري ادبیاتلا بیرگه 
آرتیق  داها  هنرلرین  او  بیرگه لیك  همین  و  گؤستریب  کتابلاردا  اؤزونو 
ایلکین شعر  ایله  داشاباسما صنعتي  اولوب.  یاردیمچي  گئنیشلنمه سینه 
و حافظین  نظامي نین خمسه سي، سعدي  مثنوي معنوي،  ساحه سینده، 
ملابمون،  اثر  حمله حیدري  کریم،  قرآن  ادبیاتدا؛  مذهبي  دیوانلاري، 
اسراراشهدا اثر سرباز بروجردي، طوفان البکاء  اثر جوهري، مجالس المتقین، 
 ،  ... و   مختارنامه  سلیمان،  حضرت  خضرنبي،  قصص الانبیاء،  فارغ نامه، 
شبستري،  حسین کرد  ناغیل لاري،  مین بیرگئجه   ادبیاتدا؛  فولکلوریك 
امیرارسلان، چهل طوطي، لطایف و ظرایف، ملانصرالدین، ضرب المثل لر، 
آتالار سؤزو و ... خارجي دیللردن ترجمه اولونموش کتابلاردان: رابینسون 
اونلاردان   ... اتراس، سه تفنگدار، کنت مونت کریستو و  کروزه، کاپیتان 
ناغیل لار،  باشقا، مکتب خانا کتابلاري، نصیحت وئریجي کتابلار، مذهبي 
آد  دن   ... و  کتابلار،  درسي  ناغیل لار،  عاطفي  کتابلار،  عملي  و  تاریخي 

آپارماق اولار. 
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الینیزده اولان »داش باسا آتالار« سؤزو کتابي چالیشقان فولکلورچو »علي 
بو  اثري دیر.  بیر  باشقا  برازنده« جنابلارینین فولکلور سیرا کتابلارینین 
کتابدا آشاغیدا بیلگیلري وئریلن اوچ عنوانلي داش باسما تورکجه آتالار 
سؤزلري یئرلشیب. کتابلار مختلف ایللرده داش باسما اوصولو ایله نشر 
یازي  ایندیکي  نسخه لریندن  اصلي  اونلاري  برازنده جنابلاري  اولونوب. 

قایدالاریمیزا اویغونلادیب اوخوجونون ایشیني داها دا راحاتلاییبلار. 
»داش باسما آتالارسؤزو« کتابیندا یئرلشن اثرلرین آچیقلاماسي:

جاوید  سلام الله  دکتر  رحمتلیك  فولکلورچوسو  اؤلمز  آذربایجانین   )1
کتابیندا  اللغات«  »تجرید  ائدیر  قید  کتابیندا  نمونه لري«  »فولکلور 
آنجاق  اولونوب،  درج  چئوریله رك  فارسجایا  تورکجه ضرب المثل   400
خطي  کتابین  اللغات  تجرید  یئرلشیب.  حکم  و  امثال   245 کتابدا 
 ـ دؤنه داش باسما اوصولي ایله چاپ اولونوب،  نسخه سیندن باشقا، دؤنه 
کتابي نین  اللغات  تجرید  قارشیلانیب دیر.  ماراقلا  طرفیندن  اوخوجولار 
چاپي  باشقا  و  ایل  قمري  هجري  جي  1286ـ  داش باسماسي   ایلك 
الگلپایگاني خطي  ایسه 1314 ـ جي هجري قمري ایل محمد حسن 
خونساري نین  رحیم  بن  اسماعیل  محمد  طهران  حیب الله  میرزا  ایله، 

دارالطباعه سینده چاپا یئتیشب. 
شهرینده  لندن  ایلده  1303-جي  اؤنجه  کتابي  امثال«  »ضروب   )2
امثال  »ضروب  اولوب.  ایله  الفبا  یئني  کتاب  کئچن  آدي  باسیلیبدیر. 
لاتین  الفبا،  ائتدیگي  ایجاد  خانین  ملکم  تورکجه دیر.  کتابي  منتخبه« 

الفباسیندا حرفلرین آیري-آیري یازیلدیغیندان اؤرنك آلمیشیدي. 
رقعي بویدا 21 صفحه ده باسیلمیش کتابچادا 100 آتالارسؤزو و مثل 
توپلانمیش دیر. 1303-جي ایل لندن شهرینده »ترقي« مطبعه سینده 
باسیلمیش کتابین تکجه بیر نسخه سي »مؤسسه ي کتابخانه و موزه ملي 

ملك« کتابخاناسیندا 7216 سایي ایله ثبت اولوب.
3( »وطن دیلي ترکي مثل لر« آدي ایله )1335هجري( 1296 گونش 

اؤن سؤز
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ایلینده تاجر تبریزي مشهور علمیه مطبعه سینده تبریزده داش باسما 
اولان هر صحیفه ده  بویوندا  اولموش. 10×14 سانتي متر  اولاراق چاپ 
14 سطر نسخ خطي ایله یازیلمیش. بو کتاب بیر نصیحت نامه و حکمتلر 
سؤزلر توپلوسودور. آتالارسؤزلرین ایضاحلاري فارسي اولسا دا چوخلو 
یئرده تاریخي و او دؤنمده یاشانان جامعه دورومون گؤسترگسي دیرلر.

آرتیران  کتابلار  خزینه میزه  فولکلور  آرتیمالییام  سونوندا  سؤزلریمین 
سایین علي برازنده جنابلارینا یئني  ـ یئني اوغورلار آرزیلاییب، اومورام 
بو گؤزل و نجیب ایشلري دواملي اولسون و گله جکده داها سانباللي و 

دَیرلي کتابلار ائلیمیزه پاي وئرسینلر. 
تبریز  ـ فرودین،1398  

_____________________
قایناقلار:

ترجمه  تخمین«.  و  تعریف  ایران،  در  »نوپایی چاپ  اولریش  مارزلف،  اولریش   -1
آزاده افراسیابی. شهریور 1385

2ـ علی بوذری و ارکیده ترابی »بررسی جایگاه تبریز در تصویرسازی کتاب های 
چاپ سنگی« فصلنامه علمی، آموزشی و پژوهشی سال دوم، شماره هفت ، پاییز 

1393
3ـ آغداشلو،  آیدین ،  از خوشیها و حسرتها، فرهنگ معاصر، تهران.1371
4ـ بابازاده، شهلا ، تاریخ چاپ در ایران، انتشارات طهوري، تهران. 1378

5ـ پاکباز، رویین ، دایره المعارف هنر، فرهنگ معاصر. 1379
6ـ تربیت،  محمدعلي ، تاریخ مطبعه و مطبوعات در ایران، مجله تعلیم و تربیت، 

ش11، سال چهارم، ص 657. 1313
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آن  تمدن  و  تاریخ  نمایانگر  ملتی  هر  فرهنگی  آثار  و  اندیشه 
به همین  است،  پیشینه یك کشور  و  قدمت  نشانه  و  سرزمین 
علت بشر همواره می کوشد تا دستاوردهای تمدنی خود را حفظ 
پیوند  مختلف  ملت های  فرهنگی  هویت  زیرا  کند  نگهداری  و 
دهنده نسل های گوناگون یك جامعه محسوب می شود و آن را 

در مسیر رشد و پیشرفت یاری می بخشد.
یکی از نمادهای هویت فرهنگ، اسناد و میراث مکتوب به شمار 
می رود، این امر سبب می شود تا برخی از نشانه های فرهنگی، 
مذهبی، اجتماعی و ... حفظ و به میراثی کهن و ارزشمند برای 

آیندگان تبدیل شوند.

مقدمه

علی برازنده

مقدمه
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از این رو در پژوهش های تاریخی، اسناد و مدارك مکتوب به عنوان 
از  و  هستند  برخوردار  خاصی  جایگاه  و  اعتبار  از  اول  دست  منابع 

ابزارهای مهم شناخت دقیق تاریخ ملی محسوب می شوند.
اسناد تاریخی بیشتر به وسیله کاتبان محلی نگاشته شده اند و تنوع 
لحاظ  از  گردیده،  محسوب  ملت  غنی  فرهنگ  دهنده  نشان  آنها، 
مطالب و نکته های گوناگون همچون مسائل تاریخی، فرهنگی، هنری، 
سیاسی، اقتصادی، جغرافیایی، اجتماعی، قضائی، مالی و نظامی دارای 

اهمیت فراوانی هستند. 
نظری های  تنگ  و  ها  ظلم  کنار  در  قرون  طی  در  تاسف  کمال  با 
مضاعفی که بر زبان ترکی و کتب ترکی آمده است، میراث مکتوب 
آن نیز از نظرهای بدور و در اکثر موارد سعی در پشت پرده قرار دادن 
آن گردیده است. طی چندین سال تلاش در عرصه فولکلور و فرهنگ 
مردم بخصوص در حوزه نسخ خطی و چاپ سنگی به زبان ترکی، 
حوزه میراث مکتوب زبان ترکی را بسیار خالی دانسته سعی هرچند 
اندك در شناساندن میراث ماندگار و مکتوب را شروع نمودم. باشد 
زبان  غنی  بسیار  گنجینه  شناسایی  و  سایرین  برای  آغازی  این  که 

ترکی و میراث چندین هزار ساله آن باشد. 
به دلیل توجه بنده به فولکلور و فرهنگ عامه اکثر کتبی که شناسانده 
خواهند شده در حوزه فولکلور خواهند بود و برای شروع سه کتاب 

ضرب المثل ترکی در کتاب نخست تقدیم می گردد. 
از جمع صاحب نظران و فرهیختگان تمنا دارم مرا در این راهی یاری 
نموده و کاستی ها و اشتباهات موجود را گوشزد نمایند تا در مجلدات 

بعدی نواقص موجود رفع گردد. 



17

ملامصطفي ملاعلي اوغلو بادکوبی

امثال‌و‌حکم‌در‌کتاب‌»تجرید‌اللغات«
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شکل )1( آغاز کتاب تجرید اللغات، نسخه خطی مجلس شورای اسلامی
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زبانهای  ترین  و کهن  ترین  اینکه جزو گسترده  کنار  در  ترکی  زبان 
بشری است ، پیچیده ترین قوانین آوائی را نیز دارد. به هر حال ، ترکها 
با یادگیری سریع زبان فارسی و عربی ، زبان خود را به غیرترکان یاد 
دادند. چنانکه ، بعد از اسلام لغتنامه سترگ ترکی ـ عربی بنام »دیوان 
شیخ  گردد.  می  خلق  کاشغری  محمود  شیخ  توسط  الترك«  لغات 
محمود در ابتدای این گنجینه به حدیثی از پیامبر )ص( درباره زبان 
کهن ترکی و خصوصیات متکلمین آن و حکومت طولانی و جهانی 
آنها اشاره کرده و اضافه می کند که لازم است زبان ترکی را عربها 
یاد بگیرند. بعد از این لغتنامه نیز عالمان و دانشمندان چندی مانند 
امیرعلی شیر نوائی و مفسّر بزرگ ـ زمشخری دست به خلق لغتنامه 

های ترکی زدند.
اما چند سده بعد ، روش دیگری توسط ترکها ابداع شد تا بتوانند زبان 
خود را به دیگران و بعدها هر زبانی را به زبانهای دیگر منتقل کنند و 
آنهم استفاده از هنر شعری بود. این هنر شعری را »نصاب« نامیدند. 
آنها در نصاب بصورت منظوم ، معادل کلمات دو زبان را در کنار هم 
می آوردند. خواننده گاهی با حفظ آن شعر و یا به کمك حلاوت و 
طراوت شعری ، براحتی معادل کلمه را حفظ می کرد. این نوع هنر ، 
به فارسها و عربها و هندیها و … نیز منتقل شد و آنها برای آموزش 

تجرید اللغات
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زبان خود به دیگران در قالب اوزان عروضی به سرودن شعر پرداختند. البته 
بعدها دامنه »نصاب« گسترده تر شد و شامل شرح لغات و اصطلاحات رشته 

های مختلف نیز گردید.1 
اگرچه نصابهای مختلف در طی سالهای اخیر بررسی و یا تجدید چاپ شده 
اند ولی نصاب ملامصطفي ملاعلي اوغلو بادکوبی جدایی از نصاب بودن متن، 
مردم شناسی  ارزش  دارای  نصابها  سایر  در  دیده شده  کمتر  دیگر  از جنبه 
نیز میباشد. این کتاب در برگیرنده امثال و حکم می باشد که از منابع غنی 
فرهنگها بشمار میرود، و میتواند ماخذ و مرجع معتبری برای پژوهشهای علوم 
قرار  غیره  و  بوم شناسی  و  زبانشناسی  روانشناسی،  جامعه شناسی،  انسانی، 

گیرد. 
نسخه خطی به شماره دفتر 4136-461 کتابخانه مجلس شورای اسلامی)شکل 
1(، دارای سرلوح، با 10 سطر در هر صفحه، مجدول، با قطع رحلی و در بالای 
صفحات امثال وحکم  ترکی با شرح فارسی به خط نسخ نقش بسته است در 
اندازه های طول 32 سانتیمتر و عرض 20 در 64 صفحه  موجود است در 

شرح سراج اینگونه ذکر گردیده است؛ 

۱- نصاب صادق، محمد صادق نائبی، 1383، تهران، 

»که ذکر مثالهای ترکی در این کتاب از اهم مقاصد 
اصطلاحیه  عبارات  و  لغویه  کلمات  معرفت  که  است، 
ایشان بوده باشد زیرا که در اکثر اوقات ضرب امصال در 
غیر معنی لغویست بکله اهل اصطلاح بادنی مناسبتی 
بین المغینین اجراء مثال نمییابند و لهذا مثال واحدی 
در موارد متعدده که استعمال میشود کما فی العربیه 
که  است  جائی  او  مورد  که  اللبن  ضّیعت  الصِیف  فی 
معرض از مصاحب پس از اعراض مقبل شود و با عتذار 
زیان کشاند و صاحب دیگر از او نه پذیرد و این مثال 

در جواب بیان کند«.
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در مورد حیات و زندگانی مرحوم مصطفی بادکوبه ای، اطلاعات بسیار اندك 
در دست می باشد، »حاج ملا مصطفی اوغلو ملا علی بادکوبه ای« در سال 
1285 ق. این نصاب ترکی ـ فارسی را آفرید. اثر براساس چند بحر متعارف 
و معروف مانند رمل، رجز، متقارب و مجتث2 سروده شده است . در مقدمه 

کتاب تاریخ نظم کتاب اینگونه درج شده است: 
ناظم با این کتاب زبانرا چو بر گشود تاریخ در هزار دو صد شصت چار بود

سنه  الحرام  ذیقعدا  شهر  من  الثالث  العشر  فی  عشرته  الاثنی  کتاب  انجام 
باشد. در حاشیه  مندرجات می  فهرست  آن  بعد  و  است  1285 درج شده 
آن موجود  انواع  فارسی،  زبان  مورد  و شرح چندی در  کتابت  کتاب سبب 

میباشد. 
ناصرالدین شاه  نام  به  را   این نصاب  بادکوبه اي بن حاج ملامصطفي  علي 
سروده است . و خود چنین می نویسد که »نصاب ترکي به فارسي است، به 
پیروي از نصاب الصبیان فراهي که به خواهش برخي از برادران گیلاني در 

شهر قزوین سروده شده«.
در کتاب »فولکلور نمونه لری« زنده یاد سلام اله جاوید، متذکر گردیده که در 
تجرید اللغات 400 ضرب المثل ترکی به فارسی مندرج می باشد. ولی، تعداد 
امثال و حکم موجود در کتاب 245 می باشد. بغیر از نسخه خطی کتاب 
تجرید اللغات، به کرار به صورت چاپ سنگی چاپ گردیده و مقبول خاص و 
عام بوده است. اولین چاپ سنگی کتاب تجرید اللغات مربوط به سال 1286 
هجری قمری )شکل 3(و چاپ دیگری نیز به سال 1314 هجری قمری به 
کتابت محمد حسن ال گ ل پ ای گ ان ی،   طبع دارال طب اع ه م ی رزا ح ب ی ب  ال ل ه  طه ران 

 م ح م د اس م اع ی ل  ب ن  رح ی م  خ ون س اری  در دست میباشد)شکل 2(.  
محسوب  جوامع  نمای  تمام  آیینه  عامه،  فرهنگ  دانید  می  که  همچنان   
آنها  های  اندیشه  و جوامع،  مردم  احوال  و  اوضاع  نشان دهنده  و  میگردند 
محسوب میگردند. در این بین از میان ژانرهای مختلف فرهنگ عامه آنچه 
امثال و حکم و  ارجحیت داشته  ژانرها  از سایر  ما  تا روزگار  از گذشته  که 

۲- مقدمه دکتر صدیق بر کتاب نصاب صادق.

تجرید اللغات
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شکل 2( نسخه چاپ سنگی، کتابخانه ملی، چال چاپ 1314 هجری قمری
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در  تحریر  رشته  به  نویسندگان  از  بسیاری  طرف  از  که  است  بوده  قصاری  کلمات 
آمده است. با غوص در افکار و مفاهیم ژرف نهفته در ضرب المثلهای بجای مانده از 
گذشتگان میتوان از چگونگی افکار و منش زندگی گذشتگان به خوبی آگاه شده. بدین 
سبب در این پژوهش تلاش گردیده ضرب المثلهای مندرج در کتاب تجرید اللغات 

گردآوری و بازنویسی گردد، باشد که به نوع خود در خور بوده باشد. 
 در تصحیح و بازنویسی متن، تنها امثال و حکم و شرح فارسی  به عینه آورده شده ، 
سپس با قواعد اورتوگرافی بازنویسی شدهاند.  بغیر از آن با دقت در کلمات بکار رفته 

در امثال و حکم میتواند با بسیاری از لغات و کلماتی که 
در آن دوران متداول بوده نیز آشنا شد. نزدیکی کلمات رایج در زبان ترکی آذربایجان 
با زبان ترکی استانبولی متداول در ترکیه امروز خود بسیار در خورد تعمل می باشد.  

شکل 3( نسخه چاپ سنگی، کتابخانه ملی، سال چاپ 1286 هجری قمری

تجرید اللغات
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  )1
سعی کردن کفش پاره می کند.    

چالیشماق‌باشماق‌ییرتار.

    )2
کار آنست با خدا باشد.     

ایش‌اودور‌تارییا‌وارا. 

    )3
گذشته روز از روز نمی رسد اگر وصل کند روز را به روز. 

گئچن‌گونه‌گون‌چاتماز‌جالاسان‌گونو‌گونه.

    )4
حرف دانا را کسی نگاه نکند زوزه کنان می ماند.   

اولو‌سؤزونه‌باخمایان،‌اولویاـ‌اولویا‌قالیر.
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   )5
شتر نزدیك را می خورد و دور را می پاید.   

دوه‌یاخینی‌یئییر‌اوزاغی‌گؤزلر.

   )6
همسایه ات را دو گاوی بخواه تا خودت یك گاوی باشی.         

قونشونو‌ایکی‌اینکلی‌ایسته‌دین،‌اؤزون‌بیر‌اینکلی‌اولاسین.

   )7
مهمان مهمانرا نمی خواهد، خانه صاحب هر دو را.   

قوناق‌قوناغی‌ایستمز،‌ائو‌یییه‌سی‌هر‌ایکیسین.

  )8
همسایه ات بد است بگریزی خلاص شو، شکمت ورم کرده برین خلاص شو.
قونشون‌پیس‌دور‌قاچ‌قورتول،‌قارنین‌شیشیب‌سیچ‌قورتول.

تجرید اللغات
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  )9
آتش هر کجا  افتد به خودش جا وا می کند.    

اود‌هر‌یئره‌دوشرسه‌اؤزونه‌یئر‌آچار.‌

   )10
برادران جنگ کردند سفها باور کردند.    

قارداشلار‌ساواشدیلار‌واسلایلار‌ایناندیلار.‌

   )11
شوهر با زن جنگشان تابستان را بارشش.    

ارَینن‌آرواد‌ساواشی،‌یای‌گونونون‌یاغیشی.‌

  )12
سگ با سگ در وقت جنگ یکپاش را عقب میگیرد.   

ایت‌ایت‌ایله‌ساواشاندا‌بیر‌آیاغین‌دالیدا‌توتار. 
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  )13
مکوب بیگانه را درش، تا نکوبند درت را.   

دؤیمه‌اؤزگه‌قاپوسینی،‌دویمه‌سینلر‌قاپووی.

  )14
هر چه تلید کنی بکاسه ات،، بیرون آید به قاشقت.   

هر‌نه‌دوغراسان‌چانقیوا،‌چیخاق‌قاشیقوا.

     )15
کج به نشینیم، راست بگوییم.      

ایَری‌اوتوراق‌دوز‌دانیشاق.‌

   )16
اسمت چیست سنگ آهن، نرم میشوی تو نرم میشوی.  

آدین‌نه‌دیر،‌داش‌دمیر،‌یومشالورسون،‌یومشالور.

تجرید اللغات
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  )17
چنان مکن پس بماند آن طرف رودخانه.     

هله‌ائیلمه‌کی‌قالا‌چایین‌او‌تاییندا.‌

  )18
اشتر را زانویش به بند، بعد پناه ببر با خدا.  
دوه‌نی‌دیزین‌باغلا‌سونرا‌سیغین‌تارییا.‌

  )19
سگ استخوان را فرو بردن، کونش را کز می کند.   

ایت‌سوموگو‌اوداندا،‌گؤتون‌اؤلچر.

                                                  )20
پا از لحاف بیرون مکن.      

آیاق‌یورغاندان‌چیخارتما.‌
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  )21 
از راه بیرون شد را راه خصم می شود.     

یولدان‌چیخانا‌یول‌غنیم‌اولور.

  )22
اندرونم خودم را میسوزد، بیرونم دیگران را.  

ایچیم‌اؤزومو‌یاندیریر،‌ائشیگیم‌اؤزگه‌لری.

  )23
با سیلی رو سرخ می کنم.      

شاپالاقینان‌اوز‌قیزاردیرام.‌  

   )24
خالها سوا، عمها سوا.      

اولر‌آیری،‌قیقولر‌آیری.

تجرید اللغات
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  )25
ران را فشردن، فرج تنگ نمی شود.    

بودو‌سیخماقینان‌آم‌دار‌اولماز.

  )26
شکم  سیر کن را چشم می شناسد.    

قارنی‌دویورانی‌گؤز‌تانیر.

  )27
بدهن مزه به شکم شیون.      

آغیزا‌داد،‌قارینا‌شیون.‌

  )28
خودش اوفتاد نمی گیرد.     

اؤزو‌ییخیلان‌آغلاماز.
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  )29
افتاده را تبرزن بسیار باشد     

ییخیلانا‌بالتا‌چالان‌چوخ‌اولور.

 )30
دورغ نمی رود.       

یالان‌آیاق‌توتایر‌یئریمز.

  )31
پیشم گندم برشته میکند، پسم کاه بباد می دهد.    

قاباغیم‌قوورغا‌قوورور،‌دالیم‌سامان‌سوواریر.

  )32
میان به هم خورد راه گم شد.     

آرا‌قاریشدی‌مذهب‌ایتدی.

تجرید اللغات
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  )33
کاوکل را اسمش یك گوساله که آلوده می کند.   

ناخیرین‌آدین‌بیر‌دانا‌پوخلار.

  )34
تنها بقاضی رونده راضی می آید.   

یالقیز‌قاضییه‌گئدن‌راضی‌گلیر.

  )35
تو آقا، من آقا گاوها را که بدوشد؟!    

سن‌آغا،‌من‌آغا،‌اینکلری‌کیم‌ساغا؟!

  )36
ده پیدا را چه بلد؟!      

گؤرونن‌کنده‌نه‌بلد؟!



33

  )37
خدا میداند بخر شاخ نمی دهد.     

تانری‌بیلیر‌ائششگه‌بوینوز‌وئرمز.

  )38
بتو شوهر باید زود.      

سنه‌ار‌گرک،‌تئز‌گرک.‌

  )39
مرد را صد خورنده بد باشد، یك بد گوینده نباشد.   

کیشی‌نین‌یوز‌پیس‌یئینی‌اولسون،‌بیر‌یامان‌دئیه‌نی‌اولماسین.

  )40
شکم هرچه رود منفعت است.     

قارینا‌گئدن‌قازانجدیر.

تجرید اللغات
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  )41
به دعا خود از ارزن بیرون نمی آید.                            

بیتیکینن‌دووز‌داریدان‌چیخماز.

  )42
به طفل کار بفرما از پسش بدو.     

اوشاغا‌ایش‌بویور‌آردینجا‌یوگور.

 )43
در جنگل شغال کم بود یکی هم با کشتی آمد.    

مئشه‌ده‌چاقال‌آزیدی‌بیرده‌گمینن‌گلدی.

  )44
خدا به کوهش نگاه میکند برف می دهد.     

تاری‌داغینا‌باخار‌قار‌وئریر.
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  )45
دهنش را اگر بگیری کونش بزبان آید.    

آغزینی‌توتسان‌گوتو‌‌دیلنیر.

  )46
از پس گه زاییده می شود از گه تیر.    

اوخدان‌پوخ‌تؤرَیه‌ر،‌پوخدان‌اوخ.‌

  )47
تو را بقسمت باور کنم یا مرغ را بدمش!؟     

سنین‌آندووی‌اینانیم‌یا‌تویوغون‌قویروقونو!؟

  )48
خودت را خسته بدانی رفیقت را مرده بدان.    

اؤزونو‌یورولموش‌بیلسن‌یولداشیوی‌اؤلموش‌بیل.

تجرید اللغات
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  )49
نیزه در مبدا جایش میداند.      

جیدانی‌اوغراتان‌یئرین‌بیلیر.

  )50
در عرف راست گردنم از مو باریکتر است.    

دوغرو‌سؤزه‌بوینوم‌قیلدان‌اینجه‌دیر.

  )51
راستی حرفرا عقبش تمام نمی شود.     

گرچک‌سؤزون‌آردی‌توکنمز.

  )52
پروردن از کم خوردن می گذارد.     

چوخ‌یئمک‌آز‌یئمکدن‌قویار.
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  )53
روغن به روغن مخلوط می شود بلقورها خالی می ماند.   

یاغ‌یاغین‌یئئشئر‌یارمالار‌یاوان‌قاینار.‌

  )54
آقا گفت بران به دره بران بدره.   

آغا‌دئییر‌سور‌دره‌یه‌سور‌دره‌یه.

  )55
ماهی را هر که بخواهد کونش را به آب سرد می زند.   

بالیق‌ایستین‌گؤتون‌سویو‌سووا‌وورار.

  )56
مگس یك چیزی نیست، دل بهم می زند.     

میلجک‌بیر‌زاد‌دئییل‌گؤنول‌بولاندیریر.

تجرید اللغات
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  )57
کاهدان از توست، کاه که از تو نیست.    

سامانلیق‌سنیندیر،‌سامان‌سنین‌دئیل.

  )58
مگو بده، بخواب گوشت را ببرم.    

دینمه‌وئر‌یان‌قولاغین‌کسیم.‌

 )59
به خر زورش نمی رسد، پالانش را می زند.    

ائششیه‌گوجو‌چاتماز،‌نوارین‌دؤییر.

  )60
گیرنده مرغ منقارش کج می شود.    

آلیجی‌قوشون‌دیمدییی‌ایَری‌اولور.
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  )61
چنین نشسته از زن، پسر زاییده نمی شود.     

بئله‌اوتوران‌آرواتدان‌اوغول‌دوغولماز.

  )62
گه خور را قاشق در کمر می باشد.     

پوخ‌یئیین‌قاشیغی‌بئلینده‌اولور.

  )63
با یکدست دو هندوانه گرفتن نمی شود.             

بیر‌الینن‌ایکی‌قارپوز‌توتماق‌اولماز.

  )64
از دست بلند کن که باشد از پا بلند کن بسیار است.   

قولدان‌قوزایان‌آز‌اولور‌قیچدان‌قوزایان‌چوقدور.

تجرید اللغات
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 )65
آستینم بخور.        

بنگیم‌یئ.

 )66
به مادرش نگاه کن دخترش را بگیر، بکنارش نگاه کن کرباسش را بگیر.

آناسینا‌باخ‌قیزینی‌آل،‌قیراغینا‌باج‌بئزینی‌آل.

  )67
مادرش گردیده درخت را، دخترش شاخ بشاخ می گردد.

آناشی‌گزن‌آغاجی،‌قیزی‌بوداق‌بوداق‌گزَر.

   )68
همسایه ام خایه اش ورم کرد خصیهاش را بر ما افتاد. 

قونشومون‌داشاغی‌شیشدی،‌قایغیسی‌بیزه‌دوشدو.

  )69
پایین تف میکنم ریش، بالا تف میکنم سبیل

آشاغی‌توکورم‌ساققال،‌یوخاری‌توکورم‌بوغدور
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  )70
همسایه با همسایه برابر باید برابر نباشد فراح باید. 

قونشو-‌قونشوینن‌تن‌گرک،‌تن‌اولماسا‌گئن‌گرک.

  )71
همسایه بهمسایه نگاه میکند قبرش را به آتش می سوزاند. 

قونشو‌قونشویا‌باخار،‌گؤرونو‌اودا‌یاخار.

  )72
این خنده یك گریه هم دارد.    

بو‌گولمه‌یین‌بیر‌آغلاماغی‌وار.

 )73
درخت میوه آورد سر را بپایین می دوزد.    

آغاج‌یئمیش‌گتیرنده‌باشین‌آشاغا‌تیکر.

  )74
کمرکش صد کوتاه باشد می آید از چوب و چنگالی می گذرد.  

اؤلکن‌)اؤرکن(‌یوز‌قیصّه)قیسا(‌اولسا،‌گلیر‌دوغاناقدان‌کئچیر.

تجرید اللغات
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  )75
دگریرا به اسبش سوار شده زود می افتد.                                            

اؤزگه‌آتینا‌مینن‌تئز‌دوشر.

  )76
تو را رویت شتر را زانو.      

سنین‌اوزون‌دوه‌نین‌دیزی.

  )77
تو دیده درخت را بریدند.      

سن‌گؤرن‌آغاجی‌کسدیلر.

  )78
دهن کج را از پشت بشناس.     

آغزی‌ایَرینی‌دالدان‌تانی.

  )79
شخم زونده، گاو را چشمش شناخته می شود.    

جوته‌گئدن‌اؤکوز،‌گؤزوندن‌تانینار.
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  )80
کوسه رفت ریش بیاورد، سبیل هم را گذاشت آمد.    

کوسا‌گئتدی‌ساققال‌گتیره،‌بوغو‌دا‌قویدو‌گلدی.

  )81
بیچیز پول پیدا کند جا پیدا نکند.                                                 

یوخسول‌آقچا‌تاپار،‌یئر‌تاپماز.

  )82
سر ته یك نمی شود، چشمت واکن خوب نگاه کن.    

باشدان‌بیر‌اولماز‌گؤزونو‌آچ‌یاخشی‌باخ.

  )83
از عقب انداز، به موچ پا می خورد.     

دالدان‌آتان‌توپوغا‌دَییر.

  )84
از پیش خودت بخور.      

اؤز‌قاباغیندان‌یئ.

تجرید اللغات
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  )85
دخترم بتو می گویم عروسم تو بشنو.     

قیزیم‌سنه‌دئییرم‌گلینیم‌سن‌ائشید.

 )86
کره منظر خودش را پنهان می کند، صاحب جمال آشکارا می گردد. 

چیرکین‌اؤزون‌گیزله‌در،‌گؤیچک‌بداله‌گزر.

  )87
صد شست کند پاکیزه نمی شود.      

یوز‌یویونسه‌آرینماز.

  )88
در چشم خود تیر را نمی بیند، در چشم دیگری مو را می بیند. 

اؤز‌گؤزونده‌اوخو‌گؤرمز،‌اؤزگه‌گؤزونده‌توکو‌گؤرر.

  )89
یکی را دیدی چشمش کورنما، تو هم باش چشم کورنما. 
بیرین‌گؤردون‌گؤزو‌قیریق،‌سنده‌اول‌گؤزو‌قیریق.
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  )90
با دیوانگی داده را با دانایی مطالبه کن.    
دلی‌لیگنن‌وئردیگینی،‌بیلیجی‌لیگنن‌آل‌گینن.

  )91
سگ از آهنگر چه می برد.     

ایت‌دمیرچی‌دن‌نه‌آپارار.

  )92
سرم را بشکاف به دامنم گردو پرکن.    

باشیمی‌یار،‌اتگیمه‌قوز‌دولدور.

  )93
بی پدر را درست نشده کارش باز بصلاح آید.   

آتاسیزین‌یئتمز‌ایشی‌یئنه‌دانیه‌قالدی.

  )94
مگذار بدان را پیش بگذار ببرد آب تو را.    

کئچمه‌پیس‌لر‌کؤرپوسوندن،‌قوی‌آپارسین‌سو‌سنی.

تجرید اللغات
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  )95
زیاد خواستن سر می شکافد.     

آرتیق‌ایستمک‌باش‌یارار.

  )96
مخواب روباه را در سایه اش بگذار بخورد درنده تو را.

یاتما‌تولکو‌دالداسیندا،‌قوی‌یئسین‌یئرتیجی‌سنی.

  )97
مرده گاو با شیر می شود.     

اؤلو‌اینک‌سودلو‌اولور.

 )98
رودخانه را سنگش رودخانه را مرغش.    

چایین‌داشی،‌چایین‌قوشو.

  )99
اسب مال دیگری کون مال دیگری.    

آت‌اؤزگه‌نین،‌گؤت‌اؤزگه‌نین.
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  )100
بر مناره خرجش بیرون نیامده چنان می داند که از زمین قارچ بیرون آمده. 
مناره‌یه‌خرجی‌چیخمیین‌هئله‌بیلیر‌یئردن‌گؤبلَک‌چیخیب.

 )101
دیوانه دیوانه چو بیند چوب سر گنده اش را پنهان می کند.  

دلی‌دلینی‌گؤرنده‌چوماغینی‌گیزله‌دیر.

  )102
کاچی بدیوانه ماند دیدن شوخی.   
بولاماج‌دلی‌یه‌قالدی،‌گؤزدن‌خنک.‌

  )103
میان خالی روباه بزرگ.     

آرا‌خلوت،‌تولکو‌بیَ.

  )104
حیاکنان حیاکنان رفت تا سر اوجاق.    

یاشینا–‌یاشینا،‌چیخدی‌اوجاق‌باشینا.

تجرید اللغات
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  )105
ندیدی جدی.     

گؤرمه‌دین‌گئرچک.

 )106
گربه دهنش بگوشت نمی رسد می گوید بو می دهد.   

پیشیگین‌آغزی‌اتَه‌چاتماز،‌دئیَر‌ایی‌وئریر.

  )107
گه را تا بهم زنی بوش زیاده می شود.    

پوخو‌قوردالادیقجا‌اییی‌آرتار.

  )108
پنبه دار را از سگ سفید بدش آید.   

پامبیقچی‌نین‌آغ‌ایتدن‌آجیغی‌گلر.

  )109
مار زن از ریسمان رنگ وارنگ می ترسد.   

ایلان‌ووران‌آلا‌چاتیدان‌قورخار.
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  )110
سرگین چین دستهایش ابریشم دیده بهم پیچید.  

تزک‌درن‌اللری،‌ایپک‌گؤردو‌دولاشدی.

  )111
گرسنه خشك قلو.     

آج‌قورو‌بوغاز.

  )112
عادت کرده به دولمه میشود یك روز نباشد.  

دادانمیسان‌دولمایا،‌اولور‌بیر‌گون‌اولمایا.

  )113
نمیریند شکمش گرسنه می شود.     

سیچماز‌قارنی‌آجیر.

 )114
ابریق دیده کون آفتابه پسند ضرطه می زند.   

لولئیین‌گؤرن‌گوت،‌آفتابا‌گؤرسه‌قورخار.

تجرید اللغات
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   )115
انسان به گفتگو کردن، حیوان به بو کردن.   
انسان‌دیللشمگنن،حیوان‌اییشمگنن.

 )116
 زنت بد است طلاق بده.     

آروادین‌پیس‌دیر‌بوشا.

  )117
مرغ رفت با گهش.     

تویوق‌گئتدی‌پوخوینان.‌

  )118
با بی چشم نان وقت خوردن خدا را میان ببین.   

گؤزسوزلن‌چؤرک‌یئینده،‌تارینی‌آرادا‌گؤر.

  )119
گنجشك دیگ پر نمیکند، غاز باید.    

سئرچه‌قازان‌دولدورماز،‌قاز‌گرک.
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  )120
سگ زیاد پارس کند بسرش شورش می آورد.  

ایت‌هورر‌باشینا‌قال‌گتیرر.

  )121
سگ روده اش روغن برنمی دارد.    

ایت‌قورساغی‌یاغ‌گؤتورمز.

  )122
چکه کنان چکه کنان غدیر پر آب می شود چشان چشان تمام می شود.  

داما- داما گؤل اولور، دادا- دادا قورتولور.

  )123
آقا بیاورد خودرنی خانم بیندازد بجوال.    

آغا‌گؤتورسون‌نواله،‌خانیم‌سالسین‌چواله.

  )124
فاحشه هر چیز نفع کند بسرخاب و سیفد آب می رود.  

قحبه‌نین‌قازاندیغی،‌اننیک‌کیرشانینا‌گئدر.

تجرید اللغات
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  )125
سگ آنچه را خورده قی می کند.    

ایت‌یئدیگین‌قوسار.

  )126
زبان کودك را مادرش می داند.     

پلتگین‌دیلین‌آناسی‌بیلیر.

  )127
بی چشم مرغ آشیانس خدا به دقرت خود درست می کند.  

گؤزسوز‌قوشون‌یوواسین،‌تاری‌اؤز‌الیلن‌تیکر.

  )128
به گربه گفتند گهت مصرف است رید بالایش را پوشانید. 

پیشیگه‌دئدیلر‌پوخون‌گرک‌دیر،‌سیچنده‌اوستونو‌باسدیردی.

 )129
از این به فاطی تنبان نمی شود چینین که فاطی زیرش میرود به او خوب تنبان دوام می کند.
بوندان‌فاطی‌یه‌دیزلیک‌اولماز،‌بئله‌کی،‌فاطی‌چئزر‌اونا‌یاخشی‌دیزلیک‌دؤزر.
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  )130
یك دیوانه بچاه سنگ انداخت صد دانا نتوانست بالا بیاورد. 

بیر‌دلی‌قویویا‌داش‌سالدی،‌یوز‌بیلیجی‌چیخاردا‌بیلمه‌دی.

  )131
دل آنچه را خواهد مقبول می شود.     

گؤنول‌سئون‌گؤیچک‌اولور.

  )132
دیوانه سرخ عاشق می شود.     

دلی‌قیرمیزی‌سئور.

  )133
از دیوانه راست حرف.
دلیدن‌دوغرو‌سؤز.

  )134
سر برهنه بکلاه دوز می دود. 

باشی‌آچیق‌بؤرکچویه‌قاچار.

تجرید اللغات
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  )135
 کفش دوز را کفشش نباشد.

باشماق‌چینین‌باشماغی‌اولماز.‌

  )136
شتر وقت رقصیدن برف می بارد.

دوه‌اوینویاندا‌قار‌یاغار.

  )137
خودش پیدا نمیکد برای خوردن بیا-بیا گفتن. 
اؤزو‌تاپانماز‌یئماغا،‌قوناغا‌گل‌گل‌دئماغا.

 )138
از ارزان گران نمی شود. 
اوجوزدان‌باها‌اولماز.

  )139
 ارزان گوشت را مزه نمی شود. 

اوجوز‌اتَین‌دادی‌اولماز. 
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  )140
شتر صد مرده باشد چرمش بخر برات.

دوه‌یوز‌اولوسو،‌گؤنو‌ائششگه‌یوکدور.  

  )141
گرسنه شکمم، راحت گوشم.
آج‌قارنیم‌دینج‌قولاغیم.‌

  )142
سرم را آرد آلود دیده اسمم را آسیابان خواندی.

باشیمی‌اونی‌گؤروب‌آدیمی‌دییرمانچی‌چاغیردین.

  )143
مثل شتر عقب می شاشی.

دوه‌کیمی‌گئری‌ایشیرسن.

  )144
سگ را کسی که کشته می کشانند. 

ایتی‌اؤلدورنه‌سورتدرلر.

تجرید اللغات
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  )145
پنهان آبستن آمده آشکار می زاید.

گئریدن‌بوقیه‌گلن‌آچیق‌دوغار.

  )146
گرسنه مرغ می خوابد در خوابش ارزن می بیند.

آج‌تویوق‌یاتار‌یوخوسوندا‌داری‌گؤرَر.

  )147
 مسجد ساخته نشده بی چشم در را گرفت.

مسجد‌تیکیلمه‌میش‌گؤزسوز‌قاپینی‌آلدی.

  )148
من چگونه نگاه کنم چشمم دزد به چشم نماند. 

من‌نئجه‌باخیم‌گؤزوم‌اوغرو‌گؤزونه‌اوخشاماسین.

  )149
درختها سرش را می جنباند بید می گوید منهم منهم. 
آغاجلار‌باشین‌ترپه‌در،‌سؤیود‌دئیر:‌منده‌بنده.
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  )150
سیر را از گرسنه چه خبر. 
توخون‌آجدان‌نه‌اتَری.

  )151
 گرگ چه میداند استر گرانست. 

قورد‌نینور‌قاطیر‌باهادیر.

  )152
بشکمش کوبنده فریاد میکند پشت ندارم.
قارنینا‌دؤیلن‌قیشقیریر‌آرخاسیزام.‌

  )153
فقیر را در بالای شتر رطیل می زند.
یوخسولو‌دوه‌اوسته‌بؤوه‌وورار.

 )154
با این کشتار خان دوام نمی کند ورنه از آسمان ببارد.
بو‌قیرغینا‌خان‌دؤزمز،‌یوخسا‌گؤیدن‌یاغا‌خان.

تجرید اللغات
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  )155
تو دوست فراهم آر دشمن در سر اجاق.

سن‌دوست‌قازان‌دوشمن‌اوجاق‌باشیندا.‌

  )156
دگر آسیاب آنچه بکشد میکشد صدایش سر را درد می آرد. 

‌ـ‌چیریق‌باش‌آغریدار. دَییرمان‌دارتدیغین‌دارتار‌چیریق‌

 )157
 ایل استاد بکوچ کردن عروس استاد بریدن. 

اوبا‌دوردو‌کؤچمه‌یه،‌گلین‌دوردو‌سیچمه‌یه.

  )158
به گلیم خود را بپوشان با ایل.
گبَیه‌بورون،‌ایلینن‌سورون.

 )159
مرغ از پرش کرایه نمی خواهد. 

قوش‌قانادیدنان‌کرایه‌ایستمز.
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  )160
در سایه خوابیده داسش تیز می شود. 
کؤلگه‌ده‌یاتانین‌چینی‌ایتی‌اولور.

 )161
با لاف پلاو نمی شود با روغن و برنج باید. 

هؤپونن‌پلاو‌اولماز‌یاغینان‌دویی‌گرک.

  )162
 مصرف چیز را بی مصرف روز. 
گرکنده‌دی،‌گرکمزینده.‌

  )163
بجای نمك یخ ملیس.

دوز‌یئرینه‌بوز‌یالاما.‌

  )164
با ایل سیاه روز عید.

ائل‌ایلین‌قارا‌گون‌بایرام.‌

تجرید اللغات
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  )165
با ارمنی خالو بگو بخاطر کارت. 

ارمنییه‌دایی‌دئ،‌ایشیندن‌اؤتورو.

 )166
 برف تشنگی نمی نشاند گندم برشته شکم سیر نمی کند. 
قار‌سوسوزلوغو‌قاندیرماز،‌قووورغا‌قارین‌دویورماز.

  )167
فکر نان کن خربزه آب است. 

قایغی‌چورک‌ایله‌قوهون‌سودور.

  )168
گفتند یك دهن گریه کن ورنه عالم را بخندان. 
دئدیلر‌بیر‌آغیر‌آغلا،‌یوخسا‌عالمی‌گولدور.

  )169
از تو پرسینده هست ماه را چندم است. 

سندن‌سوروشدولار‌آیین‌نئچه‌سیدیر.
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 )170
بسیار سن کن بسیار نمیداند بسیار گردیده بسیار می داند. 

چوخ‌یاشایان‌چوخ‌بیلمیز،‌چوخ‌گزن‌چوخ‌بیلیر.

  )171
دیگر سفالی می غلطد سرپوشش را پیدا می کند. 

کووج‌یومبالانار،‌قاپاغین‌تاپار.

  )172
سگ را گوشتش خوك راون دانش. 

ایتین‌اتی‌دونوزون‌دیشی.

   )173
بیکار بیکار را پیدا می کند آب گود را. 

گر،‌گری‌تاپار‌سو‌چوخورو.

 )174
با بیگانه تا رفیق باشی رفیق بیگانه از دست می رود. 
یادلا‌یولداش‌اولونجا،‌یولداش‌یاد‌الدن‌گئدر.

تجرید اللغات
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  )175
از دست مانده پنجاه سال می ماند. 

الده‌نه‌قالا‌الی‌ایل‌قالیر.

  )176
بد را به پشتش سوار شو پشتت سوار کن یکی است.

پیسین‌دالینا‌مین،‌دالیوا‌میندیر،‌بیر‌دیر.‌

  )177
کفشش را اگر برگردانی می گوید از من می ترسد. 
باشماغین‌چئویرسن‌دئییر‌مندن‌قورخور.

 )178
کوسج را به ریشش کسی بخندد گرد سیاه ریشش

کوسه‌نین‌ساققالینا‌گلن‌توپ‌قارا‌ساققالي‌گرک.

 )179
با حلوا حلوا گفتن دهن شیرین نمی شود 

حالوا‌حالوا‌دئمکله‌آغیز‌شیرین‌اولماز.
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)180
بی چشم به بی چشم بی چشم نگوید بیش چشم را دلش می ترکد. 

گؤرمز، گؤرمزه  گؤرمز دئمسه گؤزونون باغري چاتلار

  )181
با پیر سنگ بکش با جوان عسل مخور.

قوجا‌ایله‌داش‌داشی،‌ایگیدینن‌بال‌یئمه.‌

  )182
 درخت را از تویش کرم می خورد. 
آغاجی‌ایچیندن‌قورت‌یئییر.

  )183
به همسایه منتظر شدن بی شام می ماند رفیق منتظر شو بی شوهر می ماند. 
قونشویو‌گؤزلین‌شامسیز‌قالیر،‌اویناش‌گؤزلین‌ارسیز‌قالیر.

  )184
کار نادرست وقتی که آید فالوده دندان می کند. 

ایش‌قولایسیز‌گلنده‌پالیدا‌دا‌دیش‌چیخاریر.

تجرید اللغات
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  )185
شتر در وقت رقصیدن برف می بارد.

دوه‌اوینایاندا‌قار‌یاغار.

  )186
گردش کن پارا سنگ می خورد. 

گزن‌آیاغا‌داش‌دَیرَ.

  )187
جوینده یابنده. 
آختاران‌تاپار.

  )188
یا سوزن قبر مکن. 

ایینه‌ایله‌گؤر‌قازما.

 )189
به شتر گفتند گردنت چرا کج است گفت کجایم راست است.
دوه‌یه‌دئدیلر‌بوینون‌نیبه‌ایَریدی؟‌دئدی‌هارام‌دوزدور!
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تجرید اللغات

  )190
مار به هر طرف کچ اگر ورد بلانه خود راست می رود. 
ایلان‌هر‌یانا‌اییری‌گئدسه‌اؤز‌یواسینا‌دوز‌گئدر.

 )191
پلاو خور را گهش بخور گه خور را گهش مخور. 

پیلاو‌ییه‌نین‌پوخون‌یئ،‌پوخ‌ییه‌نلن‌پوخ‌یئمه.

  )192
آنکه بداند یك لقمه. 

بیلنه‌بیر‌تیکه.

  )193
ما را عروس از ما می گریزد رویش را می گیرد کونش را می گشاید.

بیزیم‌گلین‌بیزدن‌قاچار،‌اؤزون‌توتار‌گؤتون‌آچار.

  )194
بز را مرگش وقت رسیدن شبان را بچوبشه خودش را می مالد.
کئچی‌نین‌اؤلومو‌گلنده،‌چودارین‌دگنگینه‌سورتوشر.
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  )195
می زنی تو می میرد بروی میگویی نمی رود. 
وورارسان‌اؤلور،‌کیش‌دئیرسن‌گئتمز.

  )196
جنگل بی شغال نمی شود. 
مئشه‌چاقالسیز‌اولماز.‌

  )197
از گرك کسیکه ترسد گوسفند فراهم نمی تواند 

قورددان‌قورخان‌قویون‌ائیلمه‌بیلمز.

  )198
ترسان چشم را پوش می افتد. 
قورخان‌گؤز‌چؤپ‌دوشر.

 )199
 یك نعل پیدا کرد افتاد اسب بکفرش قلیمچی گری.

بیر‌نال‌تاپدی‌دوشدو‌آت‌قایغوسونا.
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  )200
یاد نگرفته کون جنباندن یاد می گیرد.

قلئیچیلیک‌اؤیرنمه‌میش،‌کوبولاماق‌اؤیرنیر.

 )201
تازه کوزه سرد آب آشامیدنم آمد، همانا که کهنه شد ردینم آمد.

یئنی‌بارداق،‌سو‌ایچمه‌گیم‌گلیر،‌ائله‌کی‌اسکیلندی،‌سیچماییم‌گلیدی.

  )202
 می خورد می گرید، نمیخورد می گیرد.

یئیر‌آغلار،‌یئمز‌آغلار.

 )203
کم می خورد لاغر می شود پر می خورد اسهال می کند. 

آز‌یئییر‌آریقلار،‌چوخ‌یئییر‌تیریقلار.

 )204
بز نر بپایش گوسفند گوسفند بپایش مرغ را جریمه اش یك تخم مرغ.

کئچی–‌کئچی‌آیاغینا،‌قویون‌قویون‌آیاغینا،‌تویوغون‌جریمه‌سی‌بیر‌یومورتا.

تجرید اللغات
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  )205
چکه کنان چکه کنان غذیر پر آب می شود چشان چشان تمام می شود. 

داما–‌داما‌گؤل‌اولور،‌دادا-‌دادا‌قورتولور.

  )206
به لگد اسب اسب تاب می آرد. 

آت‌تپیینه‌آت‌دوزَر.

  )207
خر کار می کند اسب می خورد. 
ائششک‌ایشلر‌آت‌یئییر.

  )208
اینست که هست. 
بودور‌کی‌بودور.‌

  )209
 مورچه در خانه اش شبنم طوفان است. 
قاریشاق‌ائوینده‌شئح‌کولک‌دیر.‌
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  )210
اسمت چیست رشید یك بگو یك بشنو. 

آدین‌ندیر؟‌رشید!‌بیرین‌دئ‌بیرین‌ائشید.

  )211
هر چه دیده شد چشم در او است خیورد برای تو شتر درست می کند.
گؤره‌نه‌گؤزوم‌بیر،‌سنه‌دوه‌قاییرار‌آختارما‌داش‌قوی‌اوستونه.

 )212
مثل خروس صحرای سرش را طپانده به بوطه از عقبش چنبه ندارد. 

قیرقاوول‌کی‌باشین‌سوخوب‌کولا‌گئریسیندن‌اتری‌یوخ.

 ) 213
تو یك مرد من یك مرد.

سن‌بیر‌کیشی‌من‌بیر‌کیشی.

  )214
از تو در تو از من در من. 

سنین‌کی‌سنده‌منیم‌کی‌منده.

تجرید اللغات
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  )215
یکی بمیرد یکی زنده می شود. 

بیر‌اؤلور‌بیری‌دیریلیر.

  )216
 اگر نباری صدا کن. 

یاغمازسان‌دا‌گورولده.

  )217
کج دار مریز. 

ایَری‌توت،‌تؤکمه.

  )218
موش را شاشش بدریا نفعی هست!

سیچان‌سودویو‌دنیزه‌فایداسی‌وار!

 )219
به خر گفتند در روز چند فرسخ می روی گفت از سوگ بپرس.

ائششگه‌دئدیلر‌گونده‌نئچه‌آغاج‌گئدرسن،‌دئدی:‌بیزدن‌یاسدان‌سور.
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 )220
گوساله بزرگ می شود چلش بزرگ نمی شود. 

دانا‌بویور‌چولو‌بؤیومز.

  )221
دیوانه را هر روز عید. 
دلییه‌گونده‌بایرام.‌

  )222
به دیوانه باده بده بدستش بیل بده. 

دلییه‌یئل‌وئر،‌الینه‌بئل‌وئر.

  )223
خر وقت عرعر سگ را سرش درد می کند. 
ائششک‌آنقیراندا‌ایتین‌باشی‌آغریر.

  )224
گرگ وقتی که پیر شد سگ را مضحکه می شود. 

قورد‌قاریناندا‌کؤپیین‌اگلنجی‌اولور.

تجرید اللغات
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  )225
سگ از خیال جان گاهی پارس میکند گاهی می گوزد.
کؤپک‌جان‌قایغیسیندا‌گاه‌هورر،‌‌گاه‌اوستورار.

  )226
پیاز نخورده ام درونم چرا می سوزد. 

سوغان‌یئمه‌میشم‌ایچیم‌نئچون‌گؤینر.

 )227 
عیب را میکند عیب ناك پیاز را میخورد دردناك. 

عیبی‌ائیلر‌عیبجر،‌سوغانی‌یئیر‌دردجر.

  )228
بز جرب دار چشمه را از چشمش آب می خورد. 

گئچی‌نین‌قوتورو‌بولاغین‌گؤزوندن‌سو‌ایچر.

  )229
میوه را خوبش در جنگل شقال می خورد. 

یئمیشین‌یاخشیسین‌مئشده‌چاققال‌یئییر.
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  )230
خیر نبردیم از آتشش بی چشم شدیم از دودش.

یاریمادیق‌اودوندان،‌گؤزسوز‌اولدوق‌توستوسوندن.

  )231
پول را پول جمع می کند خوب جوان گل پا می زند.

آغچا‌آخچا‌قازانار،‌یاخشی‌ایگید‌پالچیق‌باسار.

  )232
خدا از یکطرف اگر ندد از یك طرف وا می کند. 
تاری‌بیر‌یاندان‌باغلاسا،‌بیر‌یاندان‌آچار.

  )233
به همه سگ پارس می کند بما شغال. 

هامییا‌ایت‌هورَر،‌بیزه‌چاقال.

  )234
 به بی پانه تا نصف بقوم تا بنه. 

یاد‌یاریاجان،‌قودایا‌دیبه‌جان.

تجرید اللغات
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  )235
خورانده میرود گرسنه شده می آید. 

گیجیین‌گئدر،‌آجیین‌گلر.

  )236
شبانرا دلش باشد از بز نر پنیر می گیرد.

چودارین‌گونلو‌اولسا‌تکه‌دن‌پندیر‌توتار.

  )237
از من بیرون رفت بگاه جوالش. 

مندن‌چیخدی‌سامان‌خارالینه‌گئچر.‌

  )238
 به یك سفالی میدهی میدهی بیرون آید قیمت دیگ مسی.

ائلینه‌کوزه‌وئره‌–‌وئره‌چیخار‌قارام‌باهاسی.

  )239
بزرگ داده اسب را بدندانش نگاهی نمی کند.

بی‌وئرن‌آتین‌دیشینه‌باخمازلار.
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  )240
دیدی خوردن دیگر چه گفتن. 

گؤردون‌یئمک‌داخی‌نه‌دئمک. 

  )241
کچل اگر بداند خود سرش را خوب می کند. 

داز‌بیلسه‌اؤز‌باشین‌یاخشی‌ائیلر.

  )242
دونده اسب حوش را زیاد می کند.
یوگورن‌آت‌آرپاسین‌آرتار.

  )243
خرس از جنگل بریده جنگل را خبری نه. 

آیی‌مئشدن‌کوسوب‌مئشه‌نین‌خبری‌یوخ.

   )244
دماغ را از بیخ مبر. 

بورنونو‌دیبدن‌سییرمه.

تجرید اللغات
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  )245
خودت کردی بخودت خاکستر را پاشیدی بچشمت. 

اؤزون‌ائتدین‌اؤزووه،‌کولو‌سپدین‌گؤزووه.

  )246
خود افتاده گریه نمی کند.
اؤزو‌ییخیلان‌آغلاماز.
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ضروب‌امثال‌منتخبه

میرزا ملکم خان

ضروب امثال منتخبه

»ضروب امثال منتخبه«
علی برازنده تورك

و  آتالارسؤزو  بؤلومو  ماراقلی  ان  ژانرلارینین  فولکلور  بویو  تاریخ 
ضرب المثل لر اولموش، بیر چوخ یازار اونلاری توپلاماغا چالیشمیش. 
ان اسکی تورك یازیلاریندا ایزی اولان آتالارسؤزو هر دؤنمده اؤزونو 
گؤسترمیشدیر. قاجار دؤنمینده ده آتالارسؤزو ایله باغلی بیر نئچه 
کتاب موجوددور کی ان ماراقلی و جذابی »میرزا ملکم« طرفیندن 

توپلانان »ضروب امثال منتخبه« کتابی دیر. 
میرزا ملکم 1249-جی ایلده اصفهان- جلفا شهرینده ارمنی عائله ده 
آلمیش،  تحصیل  فرانسه ده  خان  ملکم  آچمیشدیر.  گؤز  دونیایا 
ایراندا ایلك »فراماسون« ماسون تشکیلاتین قوروجوسودور. مدرن 
دوشونجه لر و آیدین فیکرلری ایله ملتّچیلیك اونون تفکرونده یئر 
الهام  اوچون  انکشافی  ملتّچیلیگی نین  فارس  فعالیتلری  توتورب، 
اولموشدور. ملکم خانین دیگر فعالیت لرینده »قانون« روزنامه سی 
الفبا  خان،  ملکم  میراز  دیر.  ائتمه سی  نشر  کتاب  چوخ  بیر  و 
آخوندزاده  فتحعلی  اولوب،  چالیشمالاری  ایله چوخلو  دوزلتمسی 
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اولوب.  چالیشمالاری  اوزرینده  الفباسی  تورك  و  فارس  برابر  ایله 
»گفتگوی شیخ و وزیر«، »گلستان سعدی«، »اقوال علی«، »نمونه 
ایلده  1303-جی  کتابلارین  امثال«  »ضروب  و  آدمیت«  خطوط 
لندن شهرینده باسمیشدیر. آدی کئچن کتابلاری هامسی یئنی الفبا 
ایله اولوب تکجه »ضروب امثال منتخبه« کتابی تورکجه دیر. ملکم 
الفباسیندا حرفلرین آیری-آیری  الفبا، لاتین  ائتدیغی  ایجاد  خانین 

یازیلدیغیندان اؤرنك آلمیشیدی. 
آتالارسؤزو   100 کتابچادا  باسیلمیش  ده  صفحه   21 بویدا  رقعی 
»ترقی«  شهرینده  لندن  ایل  1303-جی  دیر.  توپلانمیش  مثل  و 
»مؤسسه ی  نسخه  بیر  تکجه  کتابین  باسیلمیش  مطبعه سینده 
ثبت  ایله  و موزه ملی ملك« کتابخاناسیندا 7216 سایی  کتابخانه 
اولوب، گون جلد ایله ایلك ایکی صفحه بوش اولوب مقدمه یئرینه 
بئله یازیلمیش: »تنبیه، اتصال حروف رسم الخطده موجود مشکلات 
انفصال  مقصدیمیز  اصل  امتحانده  مختصر  اولدوغوندان،  عدیده 
حروفدور«. حرفلری آیریماق اوچون ده باشلانیشدا لاتین حرفلرله 
ایشلنن  دا  فارس  چالیشیر  کتاب  کیمی  گؤروندوگو  آیریلمیش. 
عرب الفبانی اصلاح اولدوغو کیمی تورکجه یه ده بیر نمونه و اؤرنك 
اوز  آخوندزاده  و  خان  ملکم  اگرچه  یاراتسین.  الفبا  و  یازی  کیمی 
کیتاب  نمونه  و  تاریخی  کتاب  لاکن  اولمادیلار  باشارلی  ایشلرینده 
اولدوغو اوچون بو کتابی یئنیدن الفبامیزا و تانیدماق بیزه بیر بورج 
کیمی دیر. آشاغیدا بوتون مثللر اولدوغو و کتابدا یازیلدیغی کیمی 

وئریلمیش دیر. 



101

 
ضروب امثال/  لندن/ مطبعه ترقّی/ 1303

تنبیه 
اولدوغوندان،  عدیده  مشکلات  موجود  الخطده  رسم  حروف  اتصال 

متصل امتخانده اصل مقصدمیز انفصال حروفدور
ضروب امثال

آق آقچا قارا گون اوچون دیر.  .1
آغلامایان چوجوغا ممه وئرمزلر.  .2

آز وئرن جاندان وئریر چوخ وئرن مالدان.  .3
آللاه هر کسین قلبینه گؤره وئریر.  .4

امانته خیانت اولمز.  .5
آناسینا باخ قیزنی آل.  .6

آمانا قیلیج قالخماز.  .7
الدن گلین خیری دیریغ ائتمه.  .8

اییلیك ایله آت دنیزه بالیق بیلمز ایسه خالیق بیلیر.  .9
اول دوشون سونرا سؤیله.   .10

ادب سیزدن عرضینی ...آل.  .11
عیینی حمام عیینی طاس.  .12

ایلین بیلمین آدم آدام سایلماز.  .13
ائلین آتدیغی طاش اوزاق دوشر.  .14

ایکی جانباز بیر ایپده اوینماز.  .15
ایشدن ارتماز دیشدن آرتار.  .16

ایکی ال بیر باش اوچون دور.  .17
ایچ دئدیلیرسه چشمه یی قوروت دئمدیلر.  .18

انصاف دینین یاریسی دیر.  .19
انسان نسیان... دگیل دیر.  .20

ضروب امثال منتخبه
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ایسلانمش یاغموردن پرواسی اولمور.  .21
اوخوموزو آتدیق یاییمیزی آسدیق.  .22

اورماندن چیخان شهرده غیب اولور.  .23
اوغری اول خیرسیز اول انصاف ال دن قوماه )الدن قویما(.  .24

اوممدیغین داش باش یارار.  .25
اویور ییلانین قویروغینه باسما.  .26

اوزاقدن طاولین سسی خوش گلیر.  .27

اوجوز اتین یخنیسی طاتسیز اولور.  .28
اوزوم چوپسوز اولماز.  .29

اوچ محرمین بیریسی زیاده دیر.  .30
اؤکوز اؤلدو اورتاقلیق ایریلدی.  .31

اؤلنین مالیده برابر اؤلور.  .32
اؤکسوز چوجوق کندی گوبگین کندی کسر.  .33

بوش لاقیردی قارین طویورماز )دویورماز(.  .34
بو گونونکی ایشینی فردایا بیراقما.  .35

بالیق باشدان قوقار )قوخار(.  .36
بؤیوك باشین بؤیوك اولور آغریسی.  .37

بیر چیچك ایله یاز اولماز.  .38
بولبول آلتون قفسه قویموشلار ینه، آه وطنیم دئمیش.  .39

باغبان بیر گول ایچون بین خاره خدمتکار اولار.  .40
بورجون یوخسا کفیل اول، اسیشن یوخسا وصی اول.  .41

تورکون عاقلی سونرادان گلیر.  .42
تنبله ایش بویور که سنه نصیحت وئرسین.  .43

ثابت قدم اول هر کارده.   .44
جنس جینسه میل ایدیر.  .45

جان وئرمینجه جانان اله گیرمز.  .46
جامع نه قدر بویوك اولسا امام بیلدیگین اوقور )اوخور(.  .47
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چوق)چوخ( ناز عاشق اوساندیریر.  .48
چؤرك ائوه داش آتما.  .49

چوق )چوخ( یاشایان بیلمز چوق )چوخ( گزن بیلیر.  .50
حیله ایله ایش گؤرن محنت ایله جان وئریر.  .51

حاجی مکّه ده، درویش تکیه ده.   .52
حق سؤز آجی اولور.  .53

خصمین قارینجه ایسه ده کندینی مردانه توت.  .54
خیرسیز اودین اولور ایسه بؤلنمسی مشکیل اولور.  .55

خاین آدام قورقواق اولور.  .56
دوستلیق قانطار ایله الیش وئریش میثقال ایله.   .57

دوه دن بؤیوك فیل وار.  .58
دنیزه دوشن ییلانا ساریلیر.  .59
دلی یه هر گون  بایرام دیر.  .60

دوشمن زبون ائدن مدارا دیر.  .61
دوه چی ایله گؤروشن قاپیسی بؤیوك آچار.  .62

زمان سانا اویوماز، سن زمانا اوی.  .63
زور ایله گؤزللیك اولماز.  .64

زنگین عربه سنی داغدان آشیریر زوگورت ائوده یولنی شاشیریر.   .65
ژان ژاك روسو مسلمان ده اولسا ناصرالدین خواجه اولماز.   .66

ژیزویتین چراغی شیطانین معلم دیر.   .67
سؤیله ینه باقما )باخما( سؤیله دینه باق )باخ(.  .68

سینك پیکمز چیی تانیر.  .69
سینك کوچوك دیر اما معده بولاندیریر.  .70

شجاعت قیافت ایله دگیلدیر.   .71
شاب ایله شکر بیر دگیلدیر.  .72

صاحبسیز تاحتی یئل آلماز ایسه سیل آلار.  .73
صبرین سونو سلامت دیر.  .74
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ضرورت ده تیمم جایز دیر.  .75
تاتلی سؤز ییلانی دلیکیندن چیقاریر.  .76

توپال ائشك ایله کاربانه قاریشما.   .77
تاشیما سو ایله دگیرمن نقدر دونر.  .78

تغرینین یاردمجی سی آللاه دیر.  .79
ظهوراته تابع اول.   .80

ظاهره حکم اولماز.   .81
غضب گلینجه عاقل گئدر.  .82

غوغاده قلینج اودینج وئرلمز.  .83
فقرالیق آتشدن کم دگیل دیر.  .84

فرصتی فوت ائتمه.  .85
قونشونون تاووغی قونشویه قاز گؤروینور.  .86

قویونوین بیلینمدیغی یئرده کئچییه عبدالرحمان چلبی دئیرلیر.  .87
لاقیردی ایله پیلو اولماز.  .88

لیکگین عمری لاق ـ لاق ایله کئچیر.  .89
مشورت سنت شریف دیر.  .90

مهر کیمده ایسه سلیمان اودیر.   .91
محبت شرکت قبول ائتمز.  .92

نه شامین سکری نه عربین یوزی.   .93
نادان الیندن سو ایچمه آب حیات اولسه دا.   .94

نه اکیر ایسن اونی بیچرسن.   .95
یانلیش حساب بغداددان دؤنر.  .96

یا زور یا زر یا شهردن سفر.  .97
فرصتی فوت ائتمه.   .98

آللاه هر کسین داغینا گؤره وئریر.  .99
گؤزومزی آچالیم یوسا آچارلار.  .100
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وطن‌دیلی‌کتابی

اؤن‌سوز

خالقی،  تورك  اولان  اونجو  ساحه ده  چوخ  بیر  بویو  تاریخ 
دولایی  اولدوقلاریندان  صاحیب  فولکلورا  و  دیل  گوجلو 
فولکلور ساحه سینده ده  اوز یارادیجیلیقلارین اورتایا قوریاراق 
فولکلور  ابدیلشدیرمیشلر.  گتیریب،  یازییا  ادبیاتلارینی  آغیز 
ساحه سی نین اونده گلن قوللاریندان بیری آتالارسؤزلری دیر 

کی بوتون تورك تاریخی بویو یازیلی شکیلده گؤزه چارپیر.
توتوب  اوزرینده ن  یازیلارینین  داش  اورخون  تورك،  گوگ 
1000 ایلیك بیر تاریخی اولان دیوان الغات تورك کتابیندان 
دور.  مومکون  سورمك  ایزینی  آتالارسؤزلرین  دك  بوگونه 
کیشینی  چوخ  بیر  بویو  تاریخ  بوتون  توپلاماق  آتاسؤزلری 
ماراق قونوسو اولموشسا دا، آذربایجان دا یاشایان بیلگینلری 

وطن دیلی مثل لرکتابی

دهخوارقانلی علی قلی واعظ
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ان بیرینجی سیرانی الده ائتمیشلر. آذربایجاندا آتالار سوزونون  توپلانما تاریخي  
و مدّون  اولماسي  صفوي  دوورونه  قاییدیر. محمد جبله رودي  کي  هیندوستاندا 
توپلانماسینا  سوزونون   آتالار  یاشاییردي   ساراییندا  قطب شاه   عبداله   سلطان  
دانیشیق  گئتدي .  سوز  المثل دن   مجلس ده  ضرب   بیر  گون   »بیر  یازیر:  دایر 
 تورکجه  و عربجه ده  اولدو. بیر نفر فاضیل لردن  کي  او مجلس ده  وارایدي  دئدي ، 
شاه  عباسین  امرینه  گوره  تورکجه  آتالار سوزون  بیریئره  توپلامیشدیلار. حال 
قویمامیشدیر«.  قول   توپلاماسینا  سوزونون   آتالار  فارسجا  کیمسه   بیر  بوکي  
آتالارسؤز  آدلی  علی  محمد  امثال  ـ  نامه   اوغوز  اولان  عاید  قاباغا  ایل   400
کتابی،  میلادي  17 جي عصرین  سونلاریندا و 18 جي  عصرین  ایلك  چاغلاري  
ماراغالي  عاباس  قولونون  »امثال   تورکانه« تانینان ان اسکی مثل کتابلاریندان 

بیرنئچه سی دیر کی علم عالمی اونلاری گون ایشیغینا چیخاردیب.
اللی نئچه ایل بوندان اوّل رحمتلي  علي اصغر مجتهدي نین  همتي  و تشبثي  ایله   
2500یاخین آتالار سؤزونو بیر آرایا گتیرمیش. بو کیتاب  دؤنه ـ دؤنه  تبریزده  
چاپ  اولوب، »امثال  و حکم  در زبان  محلي  آذربایجان   « سون  ایل لر تبریزده  
بو  مجتهدي   باسیلیب . رحمتلي   ایله  یئني دن   آدي   مثللر«  دیلینده   »تورکي  
کیتابدا گلن  آتالار سؤزونون  فارسجایا ترجمه سي  ایله  برابر بیر سیرا شعرلري 
نئچه  بیر  گؤره  اولمادیغینا  بؤلومو  ایضاح  سوز،  اؤن  کتابین  ائدیب .  قئید   ده  
ماراقلی قونو کتابدا گؤزه دَ ییر. کتابدا بعضی آتالارسؤزلرینین سونوندا دیرناق 
فایدالاندیغی  مجتهدی نین  آدلار  بو  وار.  آد  نئچه  بیر  قیسالتمیش  آراسیندا 
)ماکوئی(،  )دهخوارقان(،   اوچون  اؤرنك  دیر.  آدلاری  یازارلارنین  کتابلارین 

)استانبولی(، )ریاحی(.
درلنیب.  کتابلاردان  دیلینده  تورکیه  آناتولی،  آتالارسؤزلری  اولان  استانبولی 
الملك  ین  نصرت   ماکي لي  حاج  محمد رحیم   آتالارسؤزلری،  یازیلان  ماکوئی 
1334 ـده   ایلي   گونش   کتاب  بو  یازیلمیش  کتابدان  آدلی  التمثیل  جامع  
چاپ  ائتدیره بیلمیش . ریاحی یازیلان آتالارسؤزونون کیم اولودوغو هله بللی 
دئیل. دهخوارقانی آدی ایله یازیلان آتالارسؤزو علیقلی واعظ دهخوارقانی نین 
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مثل لر«  ترکی  دیلی  »وطن  کتاب  بو  دیر.  کتابدان  بیر  کیچیك  توپلادیغی 
آدی ایله )1335هجری( 1296 گونش ایلینده تاجر تبریزی مشهور علمیه 
مطبعه سینده تبریزده داش باسما اولاراق چاپ اولموش. 10×14 سانتی متر 
توپلانان  یازیلمیش.  ایله  خطی  نسخ  سطر   14 صحیفه ده  هر  اولان  بویوندا 
سؤزلرکتابین اون سوزونده دئیلدیگی کیمی بیر نصیحت نامه و حکمتلر سؤزلر 
توپلوسودور. آتاسؤزلرین ایضاحلاری فارسی اولسادا چوخلو یئرده تاریخی و او 

دؤنمده یاشانان جامعه دورومون گوسترگسی دیرلر.
مرحوم دهخوارقانی دان الده اولان بیلگی چوخ آزدیر، دوغوم یئری توفارقان 
)دهخوراقان( اولوب،1353. ق ایلده دونیادان گؤز یوموب. توفارقان )آذرشهر( 
دا مکتب دارلیق ائدیب، بؤیوك عالیملر او جمله دن مرحوم نصرت الله فتحي 
قالیب  یادیگار  باشقا کتابلاردا  بیلگین تربیت وئریب. دهخوارقانی دان  کیمی 
کی ان آدلیم کتابی »آیات الظهور في انتظار الفرج و السرور« دیر کی اوندا 
107 قرآن آیه سی نین حضرت مهدی ایله باغلی لیغین و نه زمان ظهورو و ائمه 
اطهاردان تاویللری بو کتابدا یاخشی شکیلده ایضاح ائدیب. حضرت مهدینی 
نه زمان ظهور ائدیجی و کیملر اونون کمکچیلری بارده ده بو کتابدا یاخشی 
بیر  دیلینده  عرب  دا  سونوندا  و  دوعا  پارا  بیر  سونوندا  کتابین  وار  ایضاحلار 
قصیده واردیر. کتاب 128 صحیفه ده فارسجا یازیلمیش 1350ـ جی ایل قم 

شهرینده باسیلیب.
»وطن دیلی ترکی مثل« کتابین ایللر سونرا سایین حؤرمتلی بیلگین دوستوم 
یازیلماسین  یئنیدن  اونون  قویوب  اختیاریمدا  منیم  همراز  بی  رضا  جناب 
یازیمیزا  اویغون  باشاردیغیم قدر بوکتابی بوگونکو  ائتدیلر، منده  منه تکلیف 
ایله  یازی  اورتوگرافی  بوگونکو  سؤزلر  یازیلان  آراسیندا  دیرناق  چئویردیم. 

اویغون یازیلیب. کتابین اوخونولمایان کلمه لری .... اولاراق وئریلیب.
 

قایناقلار:
آتالار سؤزو عقلین گؤزو ـ حسین فیض اله وحید) اولدوز(

 İRAN TÜRKLERİ’NDE ATASÖZLERİNİN DERLENMESİ VE KALEME

ALINMA TARİHİ- Riza Hemrez

وطن دیلی مثل لرکتابی
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وطن‌دیلی‌ترکی‌مثل

آتالاردان قالان نصایح ارباب عبرت و انصافه لایق ایرانی مذاق اشخاصه راجع
پول ویروب سؤز آلان پشمان اولماز

هذا کتاب امثال العجم

به نام خداوند پاك که آفریننده زبانها و داننده لغات و یاد دهنده نامهاست 
بعد از تبرك به نام خدای مهربان و درود و سلام برسید انس جان و اولاد 
و اطهارش پیشوای عالمیان به عرض مردمان بی غرض و بی مرض می رساند 
مردان  مثلهای  از  قلیلی  قدر  دهخوارقانی  واعظ  علیقی  فانی  بنده  این  که 
مدرسه ندیده و خارجه نرفته ایران نه برای عبرت ترتیب شدگان ایران نو 
در این اوراق چند درج نمود تا ببینند که در آن کلمات ترکی غیرمرغوب 
چه معناهای نازك خفته و آن استادان ما هرچه درهای نغز سفته اند شاید 
نوبادگان وطن که به سبب مصاحبت اجانب نسبت پنداشتی به آن مردان 
مجرب و غیرتمند می دهند خجالت بکشند و فدای تربت آنها با وجود مربی 
نداشتن و نبودن اسباب ترقی و عدم ترتیب لوازم معاش به این آسانی که 
ما داریم ترقیات آنها به مرتبه بوده که چندین سال است این همه صدمات 
وارده و حوادث نازله که دشمنان داخلی و خارجی بر این ملك وارد کردند 
باز ثابت و پابرجاست و ایضاً اثر هنرهای آنها در هر فنی و صنعتی مثل نوار 
آفتاب بر آفاق تابیده به طوری که در اقصی بلاد معموره ممالك متمدّنه و 
دایع ایرانی را از فرش و ظرف و پارچه ایران حتی کرباس از قلم کار اصفهان 
را بزرگان با علم تمام فرکشان بالاسر خود گذاشته چه کرده ها که از آنها بر 
نمی دارند و چه فایده ها که نمی برند. امیدوارم که تعصب ایرانیت و اقتضای 
تدین و برکت اسلام افکار همه را سلیم نموده و نونهالان باغ اسلام را از 
اغوای انسان صورتان دیو سیرت محفوظ بدارد. بحمد وآله الأمجا و صلوات 
و سلام ایزدی بر ارواح پاکیزه انسان تا روز قیامت بادا شروع می شود به 

یاری خداوند به نوشتن امثال.
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»امثال‌دایر‌به‌حرف‌الف«

■‌الله‌ساخلیانی‌قور‌دَیمز‌)آللاه‌ساخلایانی‌قورد‌دیمز(.‌
البته به مشیت خداوند خار به پایی نمی رود که گفته اند:       

گر نگهدار من آنست که من می دانم                         
شیشه را در بغل سنگ نگه می دارد.

■‌الله‌دردی‌دوستنه‌ویرر‌)آللاه‌دردی‌دوستونا‌وئرَ‌ر(.‌
زیرا که با بیگانه کاری ندارد.

■‌اوز‌چورکوی‌اوزگه‌سفرسنده‌یمه‌)اؤز‌چؤره‌یوی‌اؤزگه‌سفره‌سینده‌یئمه(.
 مراد اینکه پرمایل و راغب مهمان رفتن مباش که روزی خود را می خوری 

ولی در خانه دیگران.

■‌حکمت‌آقاج‌بهشتدن‌چخوب‌)آغاج‌بهشتیدن‌چیخیب(.
یعنی بی آزاری که عبارت از اخلاق بهشتی انسانیت است در اکثر طبایع با 
چوب و سیاست می شود نه با نصیحت و رافت پس چوب خوردن نسبت به 

هم چو شخصی نعمت بهشتی است.

ائو‌ ■‌آرواد‌ایکی‌اولاندا‌ایو‌سوپورولممش‌قالور‌)آرواد‌ایکی‌اولاندا‌
سوپورولمه‌میش‌قالیر(.‌

همچنانکه با وجود دو کارفرما در یك امر باختلاف رای کار مختل می ماند.

■‌اوغرنی‌پشک‌اوزین‌بلَندیرور‌)اوغرو‌پیشیک‌اؤزون‌بیلندیرَ‌ر(.‌
مثل اشخاصی است که ظرفی پیدا نشده و مدعی معلوم نگشته می رود و در 

اصطبل همایونی و یا سفارتخانه بستی می شود.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌اول‌تکه‌سُوموکلی‌)اوّل‌تیکه‌سوموکلو(.
 کار اول فاسد را گویند مثل وعده دادن جریده نویس در اول ساعت مشروطه 
که عبارت از امنیت و آسودگی است یا ملك متمولین را به علیق اسب های 

مجاهدین در جریده مجاهد.

■‌اوزگه‌اوغلی‌اغول‌الماز‌ییَِر‌ایچر‌نیایی‌کیدر‌)اؤزگه‌اوغول،‌اوغول‌
اولماز.‌یئیه‌ر‌ایچر‌نیالی‌گئدر(.‌

یعنی ناپسری را جای پسر داشتن از ما نیست که البته روزی جدا خواهد شد 
چنانکه حضرت امیرالمومنین علیه الصلوه والسلام بمعویه نوشتند که لیس 
للحیق کالاصیل یعنی ناپسری مثل پسر نیست حضرت اشاره می فرماید به 

اصالت در پسری.

■‌اوزگه‌آتنا‌منن‌تیز‌دوشر‌)اؤزگه‌آتینا‌مینه‌ن‌تئز‌دوشر(.‌
یعنی باستطهار مایه دیگران تجارت و کاسبی ثبات ندارد زیرا که با خیالی و 

تغیر حالی پس می گیرد.

■‌ایله‌یی‌همیشه‌یی‌)ائیله‌یئ‌هیمشه‌یئ(.‌
شیخ  فرموده  که  نگه دار  اندازه  خارج،  و  مخارج  و  شرب  و  اکل  در  یعنی 

مصلح الدین سعدیست:
نه چندان بخور کز دهانت برآید                     

به چندانکه از ضعف برآید.

)ایت‌ کسر‌ ایاقنی‌ اوز‌ آپارور‌ سوموک‌ بر‌ دن‌ خانه‌ سلاخ‌ ایت‌ ‌■
ساللاخ‌خانادان‌بیر‌سوموک‌آپارار،‌‌اؤز‌آیاغینی‌کَسر(.‌

مثل بعضی ارکسبه و نسیه بر است که از تجار و اصناف یك دفعه نسیه می برد 
پول نمی دهد دست دراز خود را کوتاه می کند و از کاسبی وا می ماند.
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■‌امام‌زاده‌پی‌ویرنی‌تانور‌)امام‌زادا‌پی‌وئرنی‌تانیر(.‌
هر صنف مشتری خیر بده خود را می شناسد چنانکه اصناف دم میدان صاحب 

الامر اهل کرمرد و هشرود و بدوستانند.

قایا‌ )ایت‌ اوزکولکسیدی‌ بس‌ دیر‌ یاتار‌ کولکسنده‌ قیه‌ ایت‌ ‌■
کؤلگه‌سینده‌یاتار‌دئیر‌بس‌اؤز‌کؤلگه‌سی‌دیر(.‌

مثل بعضی از نوکرهای مقرب و پسرهای مشدی خراج است در زیر سایه آقا 
و پدر.

■‌ایت‌سوموکی‌یینده‌سویونور‌ولی‌تماشادی‌سچاندا‌)ایت‌سوموگو‌
یئینده‌سؤیونور‌ولی‌تاماشادی‌سیچاندادیر(.‌

مثل استرداد و پس گرفتن جریمه های رنان ظلم و جور است بعد از تغییر آن 
دوره و گرفتن مال از تاجر ورشکست دروغی در وقت ظاهر شدن اندوخته.

■‌اوتانانون‌اوغلی‌اولماز‌)اوتانانین‌اوغلو‌اولماز(.‌
یعنی کم روئی مانع رزق است و باعث پیش نرفتن کارها و سبب بی عرضه گی 
خاصه در این زمان که پرُرویی در اکثر مواقع لازم است وگرنه هنر و کمالش 

ضایع است.

■‌اوتانماسان‌اویناماقه‌نه‌وار)‌اوتانماسان‌اویناماغا‌نه‌وار(.‌
با حرکات مئسترفرنگی افتخار بر مسلمین ایرانی مآب از غایت بی حیایی است.

■‌آقاجی‌ایچندن‌قورد‌یر‌)آغاجی‌اؤز‌ایچیندن‌قورد‌یئیَر(.‌
چنانکه از اول امر هرچه به اسلام صدمه وارد آمده از اهل اسلام به واسطه 

جورشدن با کفار و مخالفت باطنی با مسلمین آمده.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌اصلانون‌ارکک‌دیشی‌سی‌اولماز‌)آسلانین‌ارکک‌دیشی‌سی‌اولماز(. 
مثل ظهور غیرت ملیت از طایفه زنها است در حفظ ناموس مشهور است که 
یك نفر زن ژاپونی خود را کشت محض اینکه پسرش را برای کفالت آن از 
جنگ کردن و کشته شدن در راه دولت پسرش محروم نگردد و عار حاضر 

نشدن در جنگ در میان دولت و ملت بر او نماند.

■‌اوغریدان‌سالانی‌رمال‌آپارور‌)اوغرودان‌سالانی‌رمال‌آپاریر(.‌
مثل فراش است در مال مسروق یافته شده و عمله محکمه شرع در تقسیم 

ترکه مرحوم شده و تمرهای عارض بیچاره در عدلیه اعظم طهران.

■‌اوت‌کوکی‌اوسته‌بتر‌)اوْت‌کؤکو‌اوسته‌بیتَر(.‌
نزند که  از اصالت  ایرانیت حرکت نماید وگرنه دم  با رسم  باید  ایرانی  یعنی 

لایق نیست.

■‌اصلین‌ایترن‌نامرددر‌)اصلین‌ایتیرن‌نامرد‌دیر(.‌
مثل بیرون آمدن ایرانی از لباس ایران و ملبس شدن به لباس خارجه.

■‌ایشک‌اولاسان‌توکن‌مخمل‌چالا‌)ائششک‌آلاسان‌توکو‌مخمل‌چالا(.‌
ونگه ها  ونگه  این  از مراجعت گفت  بعد  و  اصفهان رفت  به  مثل دهاتی که 
برگردد  زده  خشت  روز  چند  قفقاز  در  که  است  فعله  مثل  و  خبراست  چه 
و باصطلاح قفقازی حرف زند و یا اینکه پل اسلامبول رد می شود و بعد از 
برگشتن افندیم نه یاپالیم پاره ایتمز جوجوق نرده دور محاوره خود میاورد و 

افتخارآور وطن خود فینه را سه چهار ماه از سرش برنمی دارد.

■‌ارکک‌ایشک‌یانی‌قودوخلی‌)ارکک‌ائششک‌یانی‌قودوقلو(.‌
مثل بردن پسر لم یبلغ الحلم است همراه خود به مجالس و اداره ها بلی سابق 
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بر این رسم نبود بلکه زشت هم می نمود و لیکن این زمان عیبی ندارد و بلکه 
داخل در مدنی است و با پسند طبع یکی از بزرگان اداره ها خالی از فایده 

نیست و نتیجه خوبی خواهد داد.

■‌آغز‌یاندران‌آشی‌قاشوق‌تانور‌)آغیر‌یاندیران‌آشی‌قاشیق‌تانیر(.‌
یعنی هرکس حریف و طرف معامله خود را می شناسد.

■‌اوجوز‌اتون‌شورباسی‌چخماز‌)اوجوز‌اتین‌شورباسی‌چیخماز(.‌
گفته اند  که  از خطر خیر وخطر  نمی رسد  به هم  اعتبار  ارزان  از چیز  یعنی 
ابریق جای آفتابه را می دهد ولی در گرو گذاردن فرق می کند و هکذا صیغه 
دوهزاری رفع حاجت می کند ولی خانه داری و اولاد که ثمره تزویج است از 

آن حاصل نمی شود.

■‌اوزگه‌زمیسی‌نظره‌دوز‌گلور،‌همسایه‌نون‌آروادی‌کویچک‌)اؤزگه‌
زمیسی‌نظره‌دوز‌گلیر،‌همسایانین‌آروادی‌گؤیچک(.‌

این عادت نکوهیده از کثرت طمع و غلبه حرص ناشی می شود.

دنین‌ سویوغو‌ )آشین‌ آزلیقنداندور‌ دنون‌ سویوغی‌ آشون‌ ‌■
آزلیغینداندیر(. 

یعنی مرتب نبودن هر چیز از نادانیست چنانچه کمی ثروت از نادانی و بی 
علمی است.

اولماز،‌ بویوک‌‌سوز‌ )ائو‌ سیز‌ سلطان‌ مملکت‌ الماز‌ سیز‌ بیوک‌ ایو‌ ‌■
مملکت‌سلطان‌سیز(.‌

یعنی مملکت که بی سلطان منظم نمی شود بلکه مختل هم می گردد چنانکه 
دیده شد.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌اوغری‌ایو‌اولماز‌ایو‌صاحبین‌ساماندان‌سالور‌)اوغرو‌ائو‌اولماز،‌ائو‌
صاحیبین‌ساماندان‌سالیر(.‌

مثل یاغیهای ایران است که سد راه اجرای قوانین دولتی می باشد.

■‌اوزون‌ایاق‌پوخ‌گتوری‌)اوزون‌آیاق‌پوخ‌گتیریر(.‌
ای بسا اشخاص به یك قدم گذاردن در جای نامناسب نامرد شده اند یعنی 

نامردشان کرده اند.

■‌ایت‌هورر‌کاروان‌کچر‌)ایت‌هورَر‌کروان‌کؤچر(.‌
مثل بعضی از مردم دنی طبع است که پیش رفت و رونق کار یکی را وقتی که 
می بیند چون هنر آن کار را ندارند بد گویند و از روی حسد از کنار به قیل و 
قال پردازند هم چنانکه سگان بازاری در دیدن سگان مشغله و فریاد برآرند و 
پیش آمدن نیارند حاصل تا آن هنرمند صاحب شغل رونق دارد بی هنران را 
خواب و راحت نیست غافل از اینکه اگر تمام هنرمندان بمی رند محال است 

که بی هنران جای ایشان بگیرند.

■‌آت‌تپکنه‌آت‌دوزر‌)آت‌تپیگینه‌آت‌دوزَ‌ر(.‌
یعنی طرف شدن و با سلاطین با قوه سلطنت و استعداد دولت می شود نه 
بلاف و گزاف گفتن و با قرض گرفتن که دوامشان منتها سه روز است و باعث 

رفتن مایه و آبروست.

■‌ارسیز‌آرواد‌جلوسیز‌آت‌کمیدر‌)ارسیز‌آرواد‌جیلووسوز‌آت‌کیمی‌دیر(.‌
یعنی خالی از مخاطره نیست شاید باعث بدنامی فامیل هم بشود.

اولماز‌ اولیا‌ کرددن‌ تندر،‌ آقاجدان‌ شاه،‌ دن‌ رعیت‌ قشون،‌ دن‌ اجنه‌ ‌■
)ایجینه‌دن‌قوشون،‌رعیت‌دن‌شاه،‌آغاجدان‌تندیر،‌کُرددن‌اولیا‌اولماز(.‌

تا جهان بوده چنین بوده و تا هست چنین خواهد بود.
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■‌اوزوه‌اینه‌باتور‌یولداشوه‌جوال‌دوز‌)اؤزونه‌ایینه‌باتیر‌یولداشی‌وا‌
جووالدوز(.

یعنی چیزی که به خودت روا نبینی به خویش و پیوند و رفیق و همسایه ات 
روا نبین وگرنه در جرگه انسان نیستی و در سلسله حیوانات هستی.

■‌اتَ‌گتورمز‌کوفته‌ایستر‌)ات‌گتیرمز‌کوفته‌ایستر(.‌
مثل مردمانی است که زحمت تحصیل نکشیده دود چراغ نخورده و شبها به 
راحت خوابیده و درجه از کمالات به دست نیاورده طالب عزت و احترام از 
مردم نسبت به خود می باشد. فارس گوید: گدا هم دل دارد آرزو بر جوانان 

عیب نیست.
■‌آج‌طویوخ‌یوخوسنه‌داری‌گورر‌)آج‌تویوق‌یوخوسوندا‌داری‌گؤرَر(. 
مثل خواب دیدن بعضی از مردم است زمان دلخواه و موافق مقصود گذشته را 

بعد از گذشتن آن دوره.

■‌ایو‌بوزوی‌اوکوز‌الماز‌)ائو‌بیزووی‌اؤکوز‌اولماز(.‌
ارباب صنایع خود تا آب فرنگستان نخورد اعتقاد  به  ایران غالباً  یعنی مردم 
افلاطون زمان  اگر  اینکه  باشد مثل  تمام داشته  ندارند در آن پیشه مهارت 
باشد ولی زبان فرانسه نداند حکیمش ندانند همین که اسامی ادویه و امراض 
را با فرانسه و انگلیسی بداند حکیم باشی و دکتر است علم و تجربه و شناختن 

مرض دیگر هیچ لازم نیست.

■‌ایام‌ده‌دوشر‌شنبیه‌نوروز‌)ایام‌دا‌دوشه‌ر‌شنبه‌یه‌نوروز(.‌
یعنی آوردن بخت اتفاقیست یعنی نادر است و بر نادر حکم نتوان کرد.

■‌آرخالی‌کوپک‌قورد‌باسار‌)آرخالی‌کؤپگی‌قورد‌باسار(.‌
یعنی قوه باستطهار است که مردها در جدال و ستیز مغلوبست.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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)ایتین‌ قابدا‌ چینی‌ اوندا‌ اومار‌ پای‌ قیقناقدان‌ سیزی‌ عقل‌ ایتون‌ ‌■
عاغیلسیزی‌قئیقاناقدان‌پای‌اومار،‌اؤزوده‌چینی‌قابدا(.‌

مثل خارجه و کفار است در برداشتن قرآن و ضایع کردن اسلام و بردن ایران 
که گفته اند ای بسا آرزو که خاك شده.

■‌ایاق‌برِ‌برِ‌قویالار‌نرَدبانه‌)آیاغی‌بیرـ‌بیر‌قویارلار‌نردبانه(.‌
پایش  می شود  پرت  والا  رفت  بالا  پله  پله  باید  است  تدریجی  ترقی  یعنی 

می شکند یا سرش چنانکه محسوس است و دیده شد.

■‌اوزکه‌فلانی‌نن‌کوره‌کن‌اولماخ‌)اؤزگه‌فیلانی‌ایله‌کوره‌کن‌اولماق(. 
مثل جنگ کردن است با خاطرجمعی استعداد دیگران که بالاخره مغلوبست 
و اظهار تجمل است با مخلفات هم سالگان که چند روز دیگر معلوم گشته 

خوار خواهد شد.

ایله‌ساواشدی‌ اوغلو‌ )آتا‌ ایناندی‌ ابله‌آدم‌ اوغلنان‌ساواشدی‌ آتا‌ ‌■
ابله‌آدام‌ایناندی(.‌

جنگ پدر را با پسر و خصومت پسر همینکه خودش را جا کرد از خانم به آقا 
سعایت می کند.

■‌ایلان‌ویران‌آلاچاتی‌دان‌قورخار‌)ایلان‌ووران‌آلا‌چاتی‌دان‌قورخار(.‌
آدم صدمه خورد هشیار می شود که المومِن لاَ یلَدَُع حجر مرتین.

■‌ایکی‌فندق‌بر‌کِردکانوُن‌کوتین‌یرِتار‌)ایکی‌فیندیق‌بیر‌گیردکانین‌
گؤتون‌ییرتار(.‌

یعنی دو ضعیف متحد بر یك شخص قوی غالب است پشه چو پرشد بزند پیل 
را با همه تندی و صلابت در اوست اتحاد معنوی نه لفظی.
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■‌آجون‌ایمانی‌اولماز‌)آجیین‌ایمانی‌اولماز(.‌
که گفته اند در گرسنگی موت پرهیز نماند افلاس عنان از کف تقوی بستاند.

■‌ایلچی‌سی‌گلیم‌اولانون‌باشنه‌کلیم‌اولور‌)ائلچی‌سی‌گولوم‌اولانین‌
باشینا‌کولوم‌اولور(. 

غفلت  ادراکات خود  و  و حساسیت  وجدان  از  که  باد  آن کس  بر سر  خاك 
نموده به گفته های جریده نویسان ابن الوقت اعتقاد نماید و انتشارات ایشان 

را اعتماد بکند.

■‌اوشاق‌یخلا‌یخلا‌بیور‌)اوشاق‌یخیلا‌–یخیلا‌بؤیور(.‌
مثل هر قاعده و قانون عقلانی است که با صدمه دیدن از جهال آن زمان بزرگ می شود.

■‌آشنا‌آشنا‌چخدی‌اوجاق‌باشنه‌)آشینا‌–‌آشینا،‌چیخدی‌اوجاق‌باشینا(.
 مثل مهمانیست همینکه به صد و صاحب عزت دید خانگی میافتد و مثل این 

است بعد از رواج امانت ادعای مالکیت می نماید.

■‌آدم‌آدمه‌گرک‌در‌)آدام‌آداما‌گرک‌دیر(.‌
یعنی انسان مدنی است طبعاً که در عالم تمدن به همدیگر محتاج است پس 
قطع مراوده و ترك معاشرت با بنی نوع خود منافی مدنیت و وحشت و تنفر 

از خواص حیوانیت است.

قدر‌ هر‌ )اؤرکن‌ گچر‌ دُوواناقدان‌ آخر‌ اولسا‌ اوزون‌ قدر‌ هر‌ اورکن‌ ‌■
اوزون‌اولسا‌آخیر‌دوواناقدان‌گئچر(.‌

یعنی شخص هر قدر قوی و پر زور و بلند مرتبه بشود باز احتیاجش به عالم 
خواهد افتاد و در امور دنیوی و اخروی.

وطن دیلی مثل لرکتابی



داش باسما آتالار سؤزو 142

■‌ایسدی‌آشما‌سویوخ‌سو‌قاتما‌)ایسدی‌آشیما‌سویوق‌سو‌قاتما(.‌
چینی  سخن  با  است  شده  گرم  شخص  دو  میان  در  که  محبت  یك  یعنی 

سردش نگردان.

■‌آرپا‌اکن‌بوغدا‌بیچمز‌)آرپا‌اکن‌بوغدا‌بیچمز(.‌
یعنی بدکننده به نیکی چشم نتوان داشت که گفته اند گندم از گندم بروید 

جو ز جو: از مکافات عمل غافل مشو.

■‌اوزگیه‌قویی‌قازان‌اوزی‌دوشَر‌)اؤزگه‌یه‌قویو‌قازان‌اؤزو‌دوشَر(.‌
فارس گوید چاه مکن بهر کسی اول خودت دوم کسی عرب گوید مَن حَفَرِ 

بئر الأجنه وَقَعَ فیه.

■‌اون‌اولچ‌برِ‌بچ‌)اون‌اؤلچ‌بیر‌بیلچ(.‌
یعنی در کاری ده دفعه تدبر و تفکر نما بعد اقدام کن تا پشیمان نگردی که 
العواقب امََن من  گفته حضرت امیرالمومنین علیه السلام است مَن فکر فی 

المعاطِبِ.

■‌آقاج‌بار‌کتدوقجه‌باشین‌اشاقه‌تکر‌)آغاج‌بار‌گتیردیکجه‌باشین‌
آشاغی‌تیکر(.‌

مثل مردان نجیب دولت و رجال اصیل ملت است که هر قدر مرتبه پیدا کنند 
رأفتشان به مردم زیاد تر خواهد شد.

■‌اوغلان‌غوره‌لقدا‌مویز‌اولوب‌)اوغلان‌قورالیقدا،‌موووز‌اولوب(.‌
یعنی قبل از بلوغ و حدّ کمال داعیه مردی دارد مثل نیمچه ملا که خود را 
عالم می داند و مثل من بلَغََ الحُکمُ است که به یاد گرفتن چند مسئله شرعی 

و به حاضر شدن چند دفعه به نماز جماعت به نظر استحقار به مردم کرد.
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■‌ایلانی‌خوش‌دل‌یوادان‌چخاردی‌)ایلانی‌خوش‌دیل‌یووادان‌چیحاردیر(.
 یعنی زبان خوش خشونت درشتی دشمن را به ملامت و نرمی مبتدل می کند.

■‌اوز‌ویرنده‌آستر‌ایستر‌)اوز‌وئرنده‌آستار‌ایستر(.‌
مثل شخصی است چون انسانیت از جائی بیند چیزهایی غیرمتعارف و خارج 

از رسم خواهش می کند خاصیت این حالت محرومی از احسان آتیه است.

■‌ایپ‌قرلماز‌جان‌چخماز‌)ایپ‌قیریلماز‌جان‌چیخماز(.‌
یعنی در شداید دنیا به کثرت محنت رشته جان آدمی بریده نمی شود.

■‌اوغریدان‌اوغریا‌حلال‌دُر‌)اوغرودان‌اوغرویا‌حلال‌دیر(.‌
یعنی اگر محتاجی از مسلمین به قدر سد رمق و دفع گرسنگی از دزدان خزانه 

دولت ببر و حلال است.

■‌آری‌یواسنا‌چپ‌اوزاتدوخ‌)آری‌یوواسینا‌چوپ‌اوزاتدیق(.‌
یعنی با آدم درشت و ناهموار و موذی طرف شدیم.

■‌آغر‌اوتور‌بامان‌گل‌)آغیر‌اوتور‌باتمان‌گل(.‌
ریشخند  و  نگردی  تا سبك  باش  وقار  با  ازجا حرکت مکن  بی جهت  یعنی 

مردم نشنوی.

قولاغین‌کسدیکجه‌ )ایتین‌ اولی‌ قولاقین‌کسدوقجه‌صرف‌ ایتون‌ ‌■
صرف‌اولور(.

 مثل بعضی از اشرار است که بعد از حبس چوب و تنبیه بدتر از اولی می شوند 
از سر سختی و سیه دلی. )صرف اولماق= خرج اولماق، خرج چیخارتماق(.

■‌الیم‌خمیر‌قارنیم‌)آلیم‌خمیر‌قارنیم‌آج(.‌
آج مثل کسی است که حرکت و سعی او زیاده از برکت او بوده باشد.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌ایت‌ایتلقندان‌ال‌چکسه‌سم‌سم‌ماقندان‌ال‌چکمز‌)ایت‌ایتلیگیندن‌
ال‌چکسه،‌سوم‌ـ‌سوممَگیندن‌‌ال‌چکمز(.‌

یعنی زناکار و لواط کننده اگر دست او به زنا و لواط نرسد از لاس زدن دست 
نمی کشد.

یوخدور‌ فایده‌سی‌ چخماسا‌ بیلدن‌ اغُول‌ دِلدَن،‌ سُوز‌ الَدَن،‌ ایش‌ ‌■
)ایش‌الدن،‌سؤز‌دیلدن،‌اوغول‌بئلدن‌چیخمازسا‌فایداسی‌یوخدور(.‌

زیرا که گفته اند کس نخارد پشت من جز ناخن انگشت من.

■‌ایشکیم‌اولمه‌یونجه‌بتنجه‌یونجه‌سارالما‌توبره‌تکنجه‌)ائششگیم‌
اولمه‌یونجا‌بیتینجه،‌یونجا‌سارالما‌توربا‌تیکینجه(.‌

مثل وعده دادن دور و درازست که به حالت موعود چندان فایده ندارد.

بیر‌ )ائششگه‌مینمک‌ ایکی‌عیب‌ بر‌عیب‌دوشماق‌ ایشکه‌منماق‌ ‌■
عیب‌ائششکدن‌دوشمک‌ایکی‌عیب(.‌

زن طهرانی جوان و تربیت شده خراج گرفتن یك عیب و همچو زنی را مدتی 
زیر نکاح گذاشتن ولی خیال خود رفتن دو عیب بلکه هزار عیب.

■‌اوزون‌کوسو‌الَ‌یاندرماز‌)اوزون‌کوسو‌ال‌یاندیرماز(.‌
یعنی دوست که دوست است با بیگانه هم رفتار نیك کردن خالی از فایده 
نخواهد شد. آسایش دو گیتی تفسیر این دو حرف است/ با دوستان مروت با 

دشمنان مدارا.

■‌آختاران‌تاپار‌)آختاران‌تاپار(.‌
جوینده یابنده است مگر اینکه آن چیز از خیر امکان خارج باشد مثل تحصیل 
کیمیا و علم تسخیر جن و تسخیر ارواح و امثال آنها که عمرها و راه این مفقود 
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ها خصوصا در مشاقی تلف شده، هنوز سلسله دراویش و خوانین متصوفه و 
شاهزادگان و نجبای مدرسه و عرفاء صوری در رهش می پوید و این نایافته را 
می جویند به امید اینکه شاید بدین وسیله باز دولت رفته و عزت گذشته را 

تحصیل نمایند و مطاعیتی و ریاستی به دست آرند.

■‌آجون‌قورشاقندا‌چورک‌قالماز‌)آجین‌قورشاغیندا‌چؤرک‌قالماز(.‌
یعنی شخص کم مایه و بی بضاعت سرمایه را زیاد نمی تواند بکند و نمی تواند 

نگاه دارد.
باشینا‌ اؤز‌ )اؤلونو‌ باترور‌ تابوتی‌ سچار‌ قویسان‌ باشنه‌ اوز‌ اولینی‌ ‌■

قویسان‌سیچار‌تابوتونو‌باتیرار(.‌
اشخاص مرده دل را که اشرار است اگر به حال خود گذارند مملکت را ملوث 

شرارت خود خراب و ملوث می نمایند.

■‌اوجوزدان‌بهاسی‌اولماز‌)اوجوزدان‌باهاسی‌اولماز(.‌
یعنی ارزان می خواهیم بخوریم ولی بدبختانه گرانتر تمام شد.

یاغ‌ ساری‌ قورساغی‌ )ایت‌ کوتورمز‌ یاغ‌ ساری‌ قورساقی‌ ایت‌ ‌■
گؤتورمز(.‌

یعنی آدم نانجیب احسان و خوبی برنمی دارد و ماده بی استعداد و پست فطرت 
تربیت قبول نمی کند.

بیلنور‌)آغ‌گؤتونن‌قارا‌گؤت‌ ■‌آق‌گوتنن‌قره‌گوت‌چایدان‌کچنده‌
چایدان‌گئچنده‌بیلینیر(.‌

یعنی تا آزمایش پیش نیاید مرد از نامرد و با هزار چهره و سعید از شقی امتیاز 
پیدا نمی کند، خوش بود گر محك تجربه آید به میان تا سیه روی شود آنکه 

در او غش باشد. چنانکه امتحان شدیم.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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کلیدی‌ کی‌ سیچیم‌ باغا‌ )او‌ اولا‌ ...ورده‌ کلیدی‌ که‌ سچم‌ باغه‌ او‌ ‌■
گؤتورنده‌اولا(.‌

مثل مردست رك است در نگاه داشتن ناموس بی غیرت همچو مردی باید رید.

■‌آینون‌مین‌برِ‌اویونی‌وار‌بر‌امروُد‌اوُستندَه‌)آیی‌نین‌مین‌بیر‌اویونو‌
وار‌بیر‌امرود‌اوستونده(.‌

اهل مذهب جدید هزار حقه بازی در میان مسلمانان میاندازد و به جهت ظهور 
و رواج مذهب خود کند هر دم به رنگی و هر روز به لباسی می آید.

■‌اتیلن‌آبدوغ‌چورک‌قوردوخ‌)ایت‌ایله‌آبدوغ‌چؤر‌ک‌قوردوق(.‌
یعنی با آدم نجس و مردار هم قطار و طرف حساب و شریك معامله شدیم.

■‌آتی‌آت‌یانیندا‌باغلارسان‌همرنگ‌اولماسا‌همخوی‌اولار‌)آتی‌ات‌
یانیندا‌باغلاسان‌هم‌رنگ‌اولمازسا‌هم‌خوی‌اولار(.‌

کسانی که به فرنگستان مسافرت می نماید فرنگی نمی شوند ولی خوی رجال 
و خصلت فرنگیها را یاد می گیرد حضرات فرنگی ما با آن حالیه آن زحمت را 

کم کرده مسافرت نکرده همخوی و همرنگ فرنگی شدند.

■‌آغلامیان‌اوشاقه‌سود‌ویرمزلر‌)آغلامایان‌اوشاغا‌سود‌وئرمزلر(. 
یعنی شخص ساکت و بی صدا محروم است که گفته اند؛ تا نگرید طفل کی 
نوشد لبن/ تا نگرید ابر کی خندد چمن. اصرار باعث نیل مرام است ولی با 

رفتن آبرو.

■‌ایت‌ایتلن‌بوغشدی‌یولچنون‌گونی‌دوغدی‌)ایت‌ایت‌ایلن‌بوغوشدو‌
یولچونون‌گونو‌دوغدو(.‌

جنگیدن خارجه با خارجه ایرانی را خوش دل می گرداند و امیدوار می سازد و 
جنگیدن ایرانی با ایرانی ایضاً خارجه را به طمع می اندازد امان از سوء تدبیر 

و شومی یقین.
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ابله‌اودور‌دنیا‌ایچون‌غم‌ییه‌تاری‌بیلور‌کیم‌قازانا‌کیم‌ییه‌)ابله‌ ‌■
اودور‌دونیا‌اوچون‌غم‌یئیه،‌تانری‌بیلیر‌کیم‌قازانی‌کیم‌یئیه(.‌

مثل اشخاصی است که در انجام کاری و تحصیل دولتی رنجها بردند ترسها 
دیدند و در بیابانها گرسنه خوابیدند اشخاص دیگر به هیچ کدام از این شداید 
دچار نشده زحمتی نکشیده لذات و ثمره آن کار را چشیدند هزار نکته باریکتر 

ز مو اینجاست فاعتبروا.

■‌اوشاقا‌ایش‌بیور‌دالنجه‌گیت‌)اوشاغا‌ایش‌بویور‌دالینجا‌گئت(.‌
از  تمام  و  درست  کار  که  زیرا  نمی فرماید  کار  بچه  به  آزموده  یعنی شخص 

صاحب عقل ناتمام حاصل نمی گردد سعدی ره جز به خردمند مفرما عمل.

■‌ایلانون‌آقنه‌ده‌لعنت‌قره‌سنه‌ده‌)ایلانین‌آغینادا‌لعنت‌قاراسینا‌دا(.‌
موذی و مردم آزار ملعونست خواه سفیدجامه و خواهی سیاه باش.

■‌ایت‌ساخلا‌باشوی‌کمورسین‌)ایت‌ساخلا‌باشیوی‌گمیرسین(.‌
مثل نوکر است که بعد از سیر شدن با آقا طرف می شود و مثل کلفت و دایه 
است همینکه فدائیان از قشون دولت و ملت که جان عزیز را فدا کرده اند 
جاموش  دولت.  و  ملت  ناموس  حفظ  و  شرف  تحصیل  داعیه  به  می کنند  و 
شیشه کیدن نه آنلار یعنی قشون دولتی که به هزار تدبیر و حیل مداخله 
مملکتی ورود کنند به تهدیدات لفظی و متینك های صوری اعتناء نمی کنند 
و نمی ترسند و بیرون نمی روند پس علاج بیرون آوردن آن خار از چشم و در 
آوردن این استخوان از گلو با یك اح قوی و پف درستی است و این هم عبارت 

از اتحاد معنوی اهالی آن مملکت است.
 

وطن دیلی مثل لرکتابی
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»امثال‌دایر‌به‌حرف‌باء«
■‌بردانا‌برنخرون‌آدین‌پوخلار‌)بیر‌دانا‌بیر‌ناخیرین‌آدین‌پوخلار(.‌

که فرموده سعدیست:
بسا نام نیکوی پنجاه سال     
که یك نام زشتش کند پایمال

و باز می فرماید:
چو از قومی یکی پنداشتی کرد نه         

که را منزلت ماند نه مه
را نمی بینی که گاوی در علفزار بیالاید همه گاوان ده را.

■‌بر‌گلنن‌بهار‌اولماز‌)بیر‌گولونه‌ن‌باهار‌اولماز(.‌
یعنی با یك نفر عالم عامِل و مؤمن دیندار و مسلم حق گو و کاسب و تاجر 

حلال خوار معاش و معاد دین و دینار رونقی پیدا نمی کند.

■‌بش‌بارماخ‌برِدَ‌گل‌)بئش‌بارماق‌بیر‌دئییل(.‌
یعنی مراتب فهم و علم و دانش خلق به یکسان نیست خداوند تعالی فرماید 

و رَفَعنا بعضهم فوق بعض و درجات.

■‌بر‌الده‌ایکی‌قاربوز‌دوتماق‌اولماز‌)بیر‌الده‌ایکی‌قارپیز‌توتماق‌اولماز(.‌
فایده دو کسب را در یك حال نتوان برد.

وقتی‌ یئمیش‌ )باغبانین‌ اولی‌ کر‌ قولاقی‌ وقتی‌ یمیش‌ باغبانون‌ ‌■
قولاغی‌کار‌اولی(.‌

یعنی آدم رذل و نانجیب وقت نعمت حاجات و توقعات نزدیکانش را وقعی 
نمی گذارد.
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■‌بادلنَ‌گَلَن‌بادلنَ‌گیدَر‌)باد‌ایلن‌گلن‌بادایلن‌گئدر(.‌
مداخل ماموریت و دخل ایام حکومت است.

■‌بر‌دَلی‌بر‌داش‌قوییه‌سالدی‌مین‌عاقل‌چخاردانمادی‌)بیر‌دلی‌بیر‌
داش‌قویویا‌سالدی‌مین‌عاغیللی‌چیخاردانمادی(.‌

یعنی چند نفر سفیه از ملت حرکت سفیهانه کرد هزار عاقل را بلکه تمام ملت 
را به زحمت انداخت.

■‌بو‌قرقناخان‌دورمز‌)بیر‌قرقناخان‌دورماز(.‌
مثل افراط در کشتن و سیاست است و چیز اسراف شده را هم گویند.

هانسی،‌ دئدییین‌ )بیَ‌ هانسی‌ بگنمدیگون‌ هانسی‌ دیدیگون‌ بگ‌ ‌■
بینمه‌دییین‌هانسی(.‌

گفتنت کجا پسند نکردن کدام مثل کوچکان از ملت است نسبت به بزرگان 
دولت و ملت که امور صادره از ایشان مطابق سلیقه و موافق رأی عوام نمی باشد.

■ بو تپکه ات دوزر )بو تپییه آت دؤزَر(. به این صدمات چندساله اهالی ایران 
است که طاقت آورده اند باقتضای اصالت و استقامت ذاتی که دارند.

■‌بیوک‌باشین‌بیوک‌ده‌بلاسی‌اولور‌)بؤیوک‌باشین‌بؤیوک‌بلاسی‌اولور(.
یعنی امتحان و ابتلاء آدم بزرگ بزرگ می شود زیرا همچون شخصی عادی 

مرجع ملت و یا دولت است لازمه این مقام منیع تحمل زحمات خلق است.

■‌بحث‌لن‌حجه‌کیدن‌یولاردا‌سرگردان‌قالور‌)بحث‌ایلن‌حجه‌گئدن‌
یولاردا‌سرگردان‌قالیر(.‌

مثل تشکیل بانك ملی است با عدم اعتبار و دست خالی.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌باغه‌باخارسان‌باغ‌اولی‌باخماسان‌داغ‌اولی‌)باغا‌باخسان‌باغ‌اولور،‌
باخمازسان‌داغ(.‌

نفع  و  کرده  پیدا  طراوت  باغ  مثل  فرمایند  توجه  مملکت  بر  وزرا  اگر  یعنی 
می دهد و اگر غفلت ورزند مثل بیابان بایر و کوه خالی از منفعت خواهد بود.

■‌بو‌باشه‌بو‌بورک‌چوقدور‌)بو‌باشا‌بو‌بؤرک‌چوخدور(.‌
یعنی به مثل این بنده چیزدان این وزراء زیادت و تنظیف طبیعی دارالخلافه 

را این بلدیه نیز کافیست.

■‌بالالی‌قارقا‌پوخ‌ییه‌بولمز‌)بالالی‌قارقا‌پوخ‌یئیه‌بیلمز(.‌
چون نمی تواند که برای بچه بچه هایش ببرد و رقّت مادری مانع است که 
تنها بخورد اشخاص مهوه نشین از خانه و بچه بی خبر پست تر از این حیوان 

نجس خوار است.

اریک‌ )باغدان‌ قورتولدی‌ علیک‌ سلام‌ قورتولدی‌ ارَِک‌ دان‌ ■باغ‌
قورتولدو‌سلام‌علیک‌قورتولدو(.‌

ارباب حاجت مادام امید و احتیاج دارد تملق و بتصبص می نماید همین که احتیاج رفع 
شد گویا آن  شخص را ندیده و نمی شناسد و از بی حیایی گردن می گیرد.

بی‌ )بیر‌ اولماز‌ باغلاماق‌ قاپوسین‌ اوتری‌مسجدون‌ نمازدان‌ بی‌ برِ‌ ‌■
نامازدان‌اؤتورو‌مسجیدین‌قاپیسین‌باغلاماق‌اولماز(.‌

یعنی به ملاحظه  بی رشدی یك نفر پسر ناخلف نشاید تمام اولاد را از نظر 
انداختن و به تربیت آنها نپرداختن و به جهت بدی یك نفر از عشیره همه 

اقوام را ترك نمود و رعایت نکرد.
■ بولانماسا دُورُولماز )بولانمازسا دورولماز(. 

یعنی پریشان نشود کار به سامان نرسد.
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به  کار  نشود  پریشان  یعنی  دُورُولماز‌)بولانمازسا‌دورولماز(‌ ■‌بولانماسا‌
سامان نرسد.

■‌باشنه‌کلن‌باشماقچی‌اولی‌)باشینا‌گلن‌باشماقچی‌اولو(.‌
یعنی آدم صدمه دیده استاد می شود یعنی نفع را از ضرر و خوب را از بد و 

دوست را از دشمن بهتر تمیز نمی دهد.

مین‌ بیلمه‌ین‌ تیکه‌نی‌ )بیر‌ بولمز‌ ده‌ تکنی‌ مین‌ بولمین‌ تکنی‌ بر‌ ‌■
تیکه‌نی‌ده‌بیملز(.‌

یعنی هر کسی که اندك از احسان را نداند زیاد را باز نمی شناسد که اندکی 
نمونه بسیاریست.

■‌بیک‌ویرن‌آتون‌دیشینه‌باخمازلار‌)بیَ‌وئرن‌آتین‌دیشینه‌باخمازلار(.‌
یعنی احسان و عطاء مرحمتی آقایان را ایراد گرفتن و عیب رساندن از عدم 

اهلیت است.
 »امثال‌دایر‌به‌حرف‌جیم«

■‌جوجه‌نی‌پایزده‌سانالار‌)جوجه‌نی‌پاییزدا‌سایارلار(.‌
یعنی فایده در وقت ثمره است در آخر کار نه در حین اقدام به کار.

■‌جان‌دان‌قونشی‌پائی‌اولماز‌)جاندان‌قونشویا‌پای‌اولماز(.‌
کمر در همت نومیدی برای نجات و استخلاص خود بسی خواهد کوشید آن 

وقت چه جز جهل که نباید گذاشت و چه پولها که نباید خرج کرد.

■‌پشنک‌پوخی‌درمان‌اولدی‌سچدی‌اوستن‌قویلادی‌)پشیین‌پوخو‌
درمان‌اولدو،‌سیچدی‌اوستون‌قویلادی(. 

مثل شخص لئیمی است که چیزی بی قیمت را اگر از او بخواهی خیال می کند 
شاید این چیز مصرفی دارد که از من می خواهند چرا بدهم و پنهان نکنم.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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دئییل‌ بس‌ یئمه‌یی‌ )پوخ‌ ایلر‌ لقده‌ حکیم‌ دَگل‌ بس‌ یماقی‌ پوخ‌ ‌■
حکیملیق‌دا‌ائیلییر(.‌

بس  وافور کشیدنش  و  که شراب خوردن  است  خوار  و شراب  وافوری  مثل 
فلانی  بخور  عرق  می گوید  بلرزد  یکی  اگر دست  می کند  هم  طبابت  نیست 
نمی دانی من خوردم سهلم اکثر مردم را به این مداوا کرده ام خوب شده حال 
اینکه در حین طبابت حکیم باشی دستهایش می لرزد و از خود خبری ندارد 
وافوری دگر طبیب همه دردهاست. دندان درد می کند می گوید وافور بکش 
نمی دانی درد سهل است پدر کرم را در می آورد و چشم آب می ریزد می گوید 
عمو اوغلی وافور بکش هر وقت چشم من آب می ریزد وافور می کشم خوب 
می شود احمق چنین خیال می کند که همه چشمها مثل چشم او می باشد که 

در وقت گذشتن وافور آب بریزد همین که وافور کشید خوب بشود.

■‌پشنک‌آخری‌توبره‌کش‌اولی‌)پشنگ‌آخیری‌توربا‌کش‌اولو(.‌
یعنی می بینم اشخاص و خانواده هائی که بالا دست همه بودند زیر دست همه 

واقع گشتند چنین است آئین گردنده دهر که بخشد بمهر و ستاند به قهر.
 

»امثال‌دایر‌به‌حرف‌تاء‌نقطه‌دار‌است«
■‌تیز‌اله‌گلن‌تیز‌ایاقدان‌دوشر‌)تئز‌اله‌گلن‌تئز‌آیاقدان‌دوشَر(.‌

یعنی هرچه زود بیاید دیر نپاید مثل جوجه که یکسال است عمر او بلکه کمتر 
چون محض بیرون آمدن از تخم دانه می خورده و راه می رود.

■‌تیز‌چاتان‌منزله‌تیز‌یتشور‌)تئز‌چاتان‌منزیله‌تئز‌یئتیشَر(.‌
که گفته اند هرکه شب راه می رفت زود به منزل رسید.

■‌تولانباردا‌لاله‌بتوب‌)تولانباردا‌لاله‌بیتیب(.‌
مثل دختر زیبا و مقبول است در میان طائف متهم و خراب که شارع مقدس 

خضراء الدمن نامش نهاده.



153

باش‌ وار‌ )تولکو‌ در‌ بدنام‌ آدی‌ قوردون‌ قوپاردی‌ باش‌ وار‌ تولکی‌ ‌■
قوپاردی‌آدی‌بدنام‌دیر(.‌

مثل بعضی از علمای و طلاب صوری و بی عمل و بدکردار است که در لباس 
امن و بی آزاری و کسوت دیانت و دین داری حرکات ظالمانه به شرف امانت 
و دیانت و فقه و علم بر می خورند به طوری که مردم از تعدیات آنها از ظلمه 

امیدوار می باشند.

■‌تازنون‌هیزلقندان‌طوشان‌سامانلقده‌بالالار‌)تازینین‌هیزلیگیندن‌
دوشان‌سامانلیق‌دا‌بالالار(.‌

از بی حسی سلاطین و بی عملی و غفلت وزراء اجانب در عروق مملکت جای 
می کنند و از سستی حکام اشرار در نزدیك شهر قافله می زنند.

■‌تندکیدن‌تیز‌یورولور‌)تند‌گئدن‌نئز‌یورولور(.‌فرموده‌شیخ‌است:
اسب تازی دو تك رود شباب        

شتر آهسته می رود شب و روز.
مثل ایرانیان است در ترقیات ملی بلی هرچه آرام تر به ثبات نزدیکتر خواهد 

شد فارس گوید یك فرسخ برو پاکیزه برو.

■‌تازه‌کوزه‌سرین‌سو‌نعمت‌)تازا‌کوزه‌سو‌نعمت(.‌
مطبوع تازه است که بعد از زحمت بانسان به دلخواه او برسد.

■‌تک‌الدن‌سس‌چخماز‌)تک‌الدن‌سس‌چیخماز(.‌
در پیشرفت مقاصد اتحاد و اتفاق لازم است تا اقدام شود که به تنهایی امور 

پیشرفت ندارد.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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بیلدیگیندن‌ چوخ‌ )تولکو‌ طوشر‌ تله‌یه‌ بیلدیگندن‌ چوخ‌ تولکی‌ ‌■
تله‌یه‌دوشر(.

یعنی از راه تقلب و خباثت می برد گرگ را به تله اندازد و خود می افتد به 
شومی خیانت نه از جهت پرهوشی و زکاوت وگرنه لازم می آید که فراست و 

پرهوشی سبب هلاك شود و حال اینکه موجب نجات است.

■‌تله‌سن‌ترسه‌سچار‌)تله‌سن‌ترسه‌سیچار(.‌
یعنی عجله و شتاب زدگی کار را عقب می اندازد سهل است ضایع و خراب هم می کند.

■‌تنبل‌آدم‌فکرلی‌اولی‌)تنبل‌آدام‌فیکیرلی‌اولار(.‌
به جهت آنکه فکر او از ترس کار زیاده از کار کننده می باشد.

■‌تکه‌تکیه‌کمک‌در‌)تیکه‌تیکیه‌کؤمک‌دیر(.‌
مستمری و مواجب مختصر و دخل جزئی از دست رنج و صنعت پسر برای 

مرد پیر عیال ما راعانه است.

ایلن‌دوست‌اولان‌ ایلر‌کُسلی‌قالور‌)تیکه‌ ایلن‌دوست‌اولان‌ ■‌تکه‌
ایللر‌کوسولو‌قالیر(.‌

دوستی و رفاقت که برای خوردن باشد اگر یك روز نخورد یکسال کدورت آرد.

یازی‌ ده‌ یئین‌ )ترَه‌ ده‌ یین‌ کره‌ چخارتدی‌ یازی‌ ده‌ یین‌ تره‌ ‌■
چیخارتدی،‌کره‌یئین‌ده(.‌

حادثات جهانم همین پسند آمد که خوب و زشت و بد و نیك در گذر دیدم 
شنیده ایم که محمود غزنوی شب وی شراب خورد و شبش جمله در سمور 
عور  بی نوای  آن  بر  تنور  لب  گذشت  تنور  لب  گوشه نشینی  گدای  گذشت. 
تنور  لب  و  یا محمود شب سمور گذشت  که  نعره  بزد  الصباح  علی  گذشت 

گذشت.
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■‌طویدا‌دونین‌تانیدی‌)تویدا‌دونون‌تانیدی(.‌
البیت خود می بیند و در میان جمع  اثاث  از  مثل کسیست که در مجلسی 
داشته  لازم  چه  هر  که  بودم  سپرده  خانه  به  آوردید  کردید  می گوید خوب 

باشید بدهند.
 

»امثال‌دایر‌به‌حرف‌پاء‌فارسی«
یاغینان‌ اولماز،‌ پیلو‌ ایلن‌ )په‌ یاغنان‌دکی‌گرک‌ اولماز‌ پلو‌ لن‌ په‌ ‌■

دویو‌گرک(.
یعنی برای تحصیل هر چیز اسباب مناسب آن کار لازم است که تا اقدام شود 
وگرنه ناقص است و وقت و مایه ضایع و گفته اکابر است. تحصیل کمالات کم 
آلاتلن اولماز تحصیل کمالات کم آلات گرك در زیرا که امور عاریه ماسباب 

جاری شده و خواهد شد.

■‌پشگون‌آغزی‌اتَهَ‌یتیشمز‌دیرنه‌پس‌ایی‌گلور‌)پیشیگین‌آغزی‌اته‌
یئتیشمز‌دئییر‌نه‌پیس‌اییی‌گلیر(. 

یعنی اشخاصی که قدرت و یارای و استعداد تحصیل علوم ریاضی و صنایع 
ندارند به مفاد الناس اعداء لما جهلوا اظهار کرامت می نمایند به ملاحظه اینکه 
هر که زبان فرانسه و علم معادن و علم طبقات الارض بخواند و بداند کافر 
می شود از دین بر می گردد ای بسا اشخاص علوم ریاضی نخوانده و خارجه 
ندیده از دین برگشته و مرتد شده اند از بی علمی و نادانی پس مدار در تدین 
الهیه و علوم دینیه  از تحصیل معارف  بعد  باستحکام عقاید حقه است پس 
دلیل  بلکه  داشت  نخواهد  عیبی  هیچ  خارجه  علوم  و  فنون  تمامی  دانستن 

فضیلت است.
■‌پلاسوه‌گوره‌ایاقوی‌اوزات‌)پالازیوا‌گؤره‌آیاغیوی‌اوزالت(.‌

یعنی به اندازه گلیمت پا دراز کن وگرنه پایت می چاید یعنی یك امر معاشت 
سرو می شود و از جوش می افتد.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌پوخوه‌گوره‌بستان‌اک‌)پوخووا‌گؤره‌بوستان‌اک(.‌
یعنی به اندازه مایه ات کسب و تجارت کن و به قدر بضاعت دکان درست نما که وا 
نمانی و دو روز دیگر به واسطه بالا نشینی و فراخ روی ریشخند مردم روزگار نگردی.

■ پوخه گوره تزك )پوخا گؤره تزَك(. 
نسبت زمان ماضی و حال است به هم مستبقل چه باشد خداوند تعالی بهتر 
فرموده حضرت  و  آینده دان  آیینه  را  رفته  گفته اند  تجربه  اهل  ولی  می داند 

امیرالمؤمنین علیه السلام است فس العد بالا مس کی تسریح.

■‌پوخ‌ییه‌نون‌قاشوقی‌بیلنده‌اولی‌)پوخ‌یئییه‌نین‌قاشیغی‌بئلینده‌اولار(.
 عزیز من یا سیقار نکش یا قوطی نگاه دار پر نه خالی.

■‌پول‌پولی‌قازانی‌)پول‌پولو‌قازانار(.‌
مثل اشخاص با هنر و دست خالی است که هرچه کوشش می نماید باز عقب 

هستند و امرشان پیشرفت ندارد. بلی ماده می زاید نه نر پرواضح است.

■‌پولون‌چوخدی‌ضامن‌اول‌ایشون‌یوخدی‌شاهد‌اول‌)پولون‌چوخدو‌
ضامین‌اول،‌ایشین‌یوخدو‌شاهید‌اول(.‌

که خودت از کیسه خواهی داد. که به محضرها احضار خواهی شد.

■‌پشگی‌سالورسان‌دامه‌آخرده‌دونر‌اوز‌گوزوی‌جرماخلار‌)پیشیگی‌
سالسان‌دامه‌آخیرده‌دونوب‌اؤز‌گؤزووی‌چیرماقلار(.‌

مثل زن و فرزند است وقتی که خیلی متعرض شدی و ایراد گرفتی و اغماض 
از بعضی ناملایمات نکردی آخرالامر لابد اطرف خواهد شد و ناملایم خواهد 
گفت و مثل مقصر دولت است اگر چنانکه آنقدر سخت نگرفتند دو روز دیگر 
پشیمان شده واسطه تراشی خواهد کرد وگرنه در صورت پسر با پدر و مادر 
کردن نشاید مگر اینکه پدر مخالفت مسلك پسر باشد این وقت به بالاتر از 
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این انتظار می رود و یا اینکه هوای ریاست بر سر باشد آن وقت شرف و عزت 
را در فنای پدر خواهد دانست و بالعکس در ماده بعضی از پادشاهان سلف 

چنانچه تاریخ نشان می دهد.
 

»امثال‌دایر‌به‌حرف‌چیم«
■‌چورکی‌ویر‌چورکچیه‌بر‌چورکده‌اوسته‌ویر‌)چؤرَ‌گی‌وئر‌چؤرَ‌کچی‌یه‌

بیر‌چؤرَ‌ک‌ده‌اوستونده‌وئر(.‌
یعنی کار را به استاد کار رجوع کن، هر چند دست مزد و اجرت زیاد بگیرد 

کارت خراب نشود و خرج دو تا نگردد.

■‌چوخ‌گزن‌چوخ‌بیلور‌)چوخ‌گزَ‌ن‌چوخ‌بیلیر(.‌
ولی با علم و بصیرت و نظر عبرت وگرنه خر عیسی اگر به مکه رود بازگردد 
هنوز خر باشد که خطا قَل سیرَ ما فی الارض متوجه به زمره عالمان و گروه 

عاقلان و دانشمندان است.

■‌چوخ‌دانشان‌چوخ‌ییر‌)چوخ‌دانیشان‌چوخ‌یئیر(.‌
یعنی مسئولیت از پرحرفی می باشد که گفته شیخ است نگفته ندارد کسی با 

تو کار و لیکن چو گفتی دلیلش بیار.

■‌چولمکه‌ویره‌ویره‌چخار‌قازان‌بهاسنه‌)چؤلمه‌یه‌وئره-‌وئره‌چیخار‌
قازان‌بهاسینا(.

یعنی قیمت ظرف سفالی در آخر گرانتر از مس می باشد.

■‌چوخ‌بیلورسن‌آز‌دانش‌)چوخ‌بیلیرسن‌آز‌دانیش(.‌
مرد باید که دانش او زیاده از گفتار او باشد نه مثل بعضی از واعظین و ناطقین 

باشد که داعیه ایشان بالاتر از کمال آنها می باشد.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌چوخ‌یمک‌انسانی‌آز‌یمکدن‌قویار‌)چوخ‌یئمک‌آدامی‌آز‌یئمکدن‌قویار(.
یعنی حریص می خواهد زیاد بخورد از کم هم محروم می ماند.

■‌چولین‌قوشی‌چایون‌طاشی‌)چؤلون‌قوشو‌چایین‌داشی(.‌
شغل دولت و مواجب دولت شما حسادت نکنید بگذارید یك نفر از بنی نوع 

لقمه نانی با هنری که دارد و پرده ناموس خود را نگهدارد.

دریایه‌ آت‌ )چؤرَ‌گی‌ بیلور‌ خالق‌ بولمسه‌ بالق‌ دریایه‌ آت‌ چورکی‌ ‌■
بالیق‌بیلمزسه‌خالیق‌بیلیر(.‌

که گفته اند تو نیکوئی کن و در دجله انداز که ایزد در بیابانت دهد باز.

■‌چولین‌ایترن‌)چولون‌ایتیر‌ن(.‌
شخصی را گویند که در هر جا از روی سهو و نسیان یك چیز بگذارد.

■‌چولمک‌دغرلاندی‌دواقین‌تاپدی‌)چؤلمک‌دیغیرلاندی‌دوواغین‌تاپدی(.
 مثل مناسب افتادن زناشوئی است و مناسب آمدن رفاقت و شراکت را هم 

گویند.

■‌چوخ‌گُلن‌چوخ‌آغلار‌)چوخ‌گولن‌چوخ‌آغلار(.‌
زیرا که آخر شادی محزونی و ثمره خندیدن زیاد باعث گریه است.

■‌چوخ‌آشنادوتان‌آشناسیز‌قالار‌)چوخ‌آشینا‌توتان‌آشیناسیز‌قالار(.‌
زیرا که وقت و قدرت یك نفر به رضاجوئی و میل خاطر جمعی وفا نکند.

■‌چراغ‌اوزدبنه‌ایشیق‌سالماز‌)چیراق‌اؤز‌دیبینه‌ایشیق‌سالماز(.‌
مثل آدم نانجیب و رذل است که در وقت شغل به نزدیکان خود روشنایی ندارد.
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■‌چوخ‌بیلن‌چوخ‌چکر‌)چوخ‌بیلن‌چوخ‌چکر(.‌
به جهت اینکه به واسطه هنرش از واهب عطایا غفلت می کند پس در این وقت 
سلب نظر رحمت از این شخص می شود تاپایش بپوید زحمت بیند و لباس 

ذلت و خواری تا جان وارد می پوشد چنانچه به تجربه رسیده.
حکایت منظومه به طرق تمثیل

گفت عاقل به جاهلی که ترا          
هم چو من نیستت ز غم دوری

من بدین عقل بینوا و فقیر             
تو بدین جهل شاد و مسروری

گفت جهل مگر نمی دانی                
که منم محترم تو معذوری

من توکل به لطف حق کردم            
تو به تدبیر خویش مغروری

 
■‌حلوا‌حلوا‌دیمگیلن‌آغز‌شیرین‌اولماز‌)حالوا‌حالوا‌دئمگیلن‌آغیز‌

شیرین‌اولماز(.‌
کار را اسباب لازم است و ثروت را علم و استعداد و زحمت در کار است.

»امثال‌دایر‌به‌حرف‌خاء«
■‌خلیفه‌کیسه‌سندن‌باغشلاماق‌)خلیفه‌کیسه‌سیندن‌باغیشلاماق(.‌
کنایه از سخاوت کردن است از مال غیر مثل بخشش ناظر و نوکر است از 

مال ارباب و آقا.

تویوق‌ اولوب‌ )خانابکیره‌ ساخلاماق‌ طویوق‌ اولوب‌ بکرایه‌ خانه‌ ‌■
ساخلاماق!؟(

مثل مقصر نگاه داشتن سفراء در مملکتی که مقیم است.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌خائن‌خوفلی‌اولی‌)خائن‌خوفلو‌اولار(.
مثل اشخاص خائن است که یك ساعت از نوکر حکومت مطمئن و فارغبال 

نیست.

»امثال‌دایر‌به‌حرف‌دال‌است«
■‌دوه‌چمدکدن‌نه‌آنلار‌)دوه‌چیمدیکدن‌نه‌آنلار(.‌

آدم پوست کلفت از حرفهای حکیمانه متعظ نمی شود و زجرهای و تنبیهات 
حکومتی می خواهد گر نباشد چوب تر فرمان نیارد گاو و خر.

■‌دوه‌چیلن‌دوست‌اولانون‌دروازسی‌گن‌گرگ‌)دوه‌چی‌ایلن‌دوست‌
اولانین‌دروازاسی‌گئن‌گرک(.

و  است  اسباب زحمت  وگرنه  اوست  اندازه حال  به  با هر کس  رفاقت  یعنی 
نمی گیرد یا مکن با پیل بانان دوستی یا بنا کن خانه درخورد پیل.

تخته‌ قاپینین‌ )دمیر‌ طوشر‌ احتیاجی‌ قاپویه‌ تخته‌ قاپونون‌ دمور‌ ‌■
قاپی‌یا‌احتیاجی‌دوشر(.‌

یعنی آدم غنی به آدم فقیر نیز گاهی محتاج می شود زیرا که مقتضای تمدن 
بر این است.

قاپیسین‌ خالقین‌ )دؤیمه‌ قاپوی‌ دویلر‌ قاپوسین‌ خلقون‌ دوگمه‌ ‌■
دؤیه‌لر‌قاپونو(.

یعنی از دیوار همسایه به زن او نگاه کنی البته از دیوارت نگاه خواهند کرد.

نیکبت‌ نکبتی‌)دوولت‌دوولتی‌گتیرَر،‌ نکبت‌ ■‌دولت‌دولتی‌گتوری‌
نیکبتی(.

مثل مواصلت اغنیاء با اعیانست و پیوند کردن فقرا با فقرا.
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گؤرمه‌ین‌ )دده‌‌سینی‌ ایلر‌ ادعاسی‌ شاه‌لیق‌ گورمین‌ سین‌ دده‌ ‌■
شاهلیق‌ایدعاسی‌ایلیر(.

مثل رفتار امیرانه مرد که دهاتی است در جای ناشناخت و مثل عینك گذاردن 
و قالوش پوتین پا کردن و ستیره شلوار پوشیدن طلبه دهاتی است بعد از ورود 
به شهر به یك هفته فاصله حال اینکه پدر آخوند در ده خوشه چین است در 

مرتبه نه زارع.

■‌دَلدِن‌دوغری‌خبر‌)دلی‌دن‌دوغرو‌خبر(.‌
یعنی آدم دیوانه واقع را می گوید خواه خوب و خواه بد قوه عاقله ندارد که 
خوب را بگوید و به ملاحظه خوف و رجاء بد را پرده بکشد مرد حق گو به 

منزله دیوانه می باشد.

■‌ده‌گورممسن‌دیرسن‌بس‌شاه‌قلی‌دا‌بر‌دده‌در‌)دده‌گؤرمه‌میسن‌
دئیرسن‌شاه‌قولو‌دا‌بیر‌دده‌دیر!(‌

یعنی شخص متمدن ندیده آن است که بعضی حالات مضحکه و اداهای خنك 
را تمدن می داند.

■‌ردلی‌آدم‌دین‌گن‌اولور‌)دردلی‌آدام‌دئیینگن‌اولور(.
مثل جریده نویسان بی غرض و متمدن و متعصب است.

■‌رد‌بر‌اولسا‌چاره‌سینه‌نه‌وار‌)درد‌بیراولسا‌چاره‌سینه‌نه‌وار(.
اختلاف کلمه. بی پولی. عدم اسباب ترقی. غرض شخصی. و.و.و.

■‌دوه‌دن‌بیوک‌فیل‌وار‌)دوه‌دن‌بؤیوک‌فیل‌وار(.
یعنی هر قدر تصور نمائی بزرگتر از بزرگ هست.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌دوزی‌ییوب‌نمکدانی‌سندرما‌)دوزو‌یئییب‌نمکدانی‌سیندیرما(.
که گفته اند هرکس که نمك خورد و نمکدان شکند در مذهب رندان جهان سگ به از اوست.

■‌دل‌یه‌گونده‌بایرام‌)دلی‌یه‌گونده‌بایرام‌دیر(.
ندارد  معدوم  پریشانی  و  موجود  غم  که  زیرا  است  عید  روز  هر  دیوانه  برای 

همچو حالی در واقع عید است.

■‌کرمانون‌یاراشقی‌تورباداغا‌جقدر‌)دیرمانین‌یاراشیغی‌تورپاغیندا‌
دیر(.

یعنی زینت میرزا کیف و قلمدان است و زیور تاجر چورتکه و دفتر و شأن عالم 
کتاب و قرآن است و شایسته زاهدان سجاده و تسبیح و شایسته حکام فلکه 

زنجیر و زیبنده سلاطین عدل و مشورت و تدبیر.

■‌دوست‌طاشی‌چوق‌انجیدر‌)دوست‌داشی‌چوخ‌اینجیدر(.‌
به جهت اینکه اقتضای دوستی سپر سنگ بودن است نه سنگ انداختن که 

ازو این انتظار نمی رود.
 

■دنمینون‌بر‌دننی‌وار‌)دیننمه‌یه‌نین‌بیر‌دینه‌نی‌وار(.
برای مظلوم و ساکت و شکایت نکنده انتقام کشنده هست بس قوی.

■‌دوران‌اوکوز‌یاتان‌اوکوزون‌باشنه‌سچار‌)دوران‌اؤکوز‌یاتان‌اؤکوزون‌
باشینا‌سیچار(.

یعنی فضیلت و پیروزی ایستاده راست نه نشسته و تنبلی است.

■‌داما‌داما‌گول‌اولی‌دادا‌دادا‌هیج‌)داما‌داما‌گؤل‌اولو،‌دادا‌دادا‌هئچ(.
قطره قطره جمع شود وانگهی دریا شود مثل خزانه دولت است در پر شدن 

و خالی شدن.
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■‌دالدان‌آتان‌طاش‌توبوقه‌دگر)دالدان‌آتیلان‌داش‌توپوغا‌دَ‌یر(.
یعنی بعد از گذشتن کار قیل و قال و خیالات و کدورت فایده نرساند.

■‌دریایه‌بر‌طاش‌آت‌یاقیه‌سال)دریایا‌بیر‌داش‌آت‌یا‌بیر‌قایا‌سال(.
یعنی به آدم دریا دل و گرانمایه فحش بگو یا تعریف نما تغییر حال نمی کند 

یعنی نظر به ردّ و قبول عوام ندارد.

■‌داغ‌طاغه‌یتیشمز‌آدم‌آدمه‌یتیشور)داغ‌داغا‌یئتیشمز‌آدام‌آداما‌
یئتیشر(.‌یعنی با یگانه و بیگانه با خوبی و ادب رفتار نما باز به یك دیگر 

می رسید.

»‌امثال‌دایر‌به‌حرف‌رآء‌بی‌نقطه«
■‌رعیت‌دیواری‌الچاق‌اولی‌)رعیت‌دیواری‌آلچاق‌اولار(.

این مثل نسبت به دوره ظلم و جور است که رعیت زیردست فراش و باغ و 
بستان محکمه و نوکر بی جیره و مواجب کدخدای محله و ده و عبد زرخرید 
عمله جات سرکاری و همیونی می باشد ولی در دوره عدل و داد دیوار رعیت 

به درجه بلند می گردد که مرغ هم از سر دیوارش نتواند پرید.

■‌رشدلی‌جوجه‌یومورتادا‌بلّنور‌)رشدلی‌جوجه‌یومورتادا‌بلله‌نیر(.
یقول العرب الدیك الفصیح من البیضه یضیح یعنی شاگرد با رشد ترقی کننده 

از اطاق ابتدائی معلوم می شود.

■‌رشید‌اوغول‌دده‌سندن‌ویرماقه‌اذن‌آلماز‌)رشید‌اوغلان‌دده‌سیندن‌
وورماغا‌ایزین‌آلماز(.

یعنی آدم شجاع جنگی در حین جنگ به قانون نگاه نمی کند.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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»امثال‌دایر‌به‌حرف‌سین«
■‌ساه‌باشوا‌سقّز‌سالما‌)ساغ‌باشیوا‌ساققیز‌سالما(.‌

یعنی تنها امرت می گذرد شریك اختیار مکن.

■‌سوکوزه‌سی‌آخر‌بر‌گون‌سو‌یولندا‌سنار‌)سو‌کوزه‌سی‌آخیر‌سو‌
یولوندا‌سینار(.‌

شیخ می فرماید:        
صیاد نه هر بار شغالی گیرد                     

آید که یکی روز پلنگش بدرد.

■‌سنق‌کوکلدن‌کار‌آشماز‌)سینیق‌گونولدن‌کار‌آچماز(.
یعنی از دل شکسته کاری نیاید و از پای لنگ رفتاری.

■‌سنانمامش‌آتون‌دال‌قباقنه‌کچمک‌اولماز‌)سینانمامیش‌آتین‌دال‌
قاباغینا‌کئچمک‌اولماز(.

یعنی با آدم ناآزموده خیلی نزدیك مرو که احتمال خطر دارد.

■‌سود‌لن‌گلن‌سوموکلن‌چخار‌)سود‌ایلن‌گلن‌سوموک‌ایلن‌چیخار(.
خوی بد در طبیعتی که نشست نرود جز به روز مرگ از دست.

■‌سنه‌گوندکیم‌داغلار‌سنه‌ده‌قار‌یاغار‌مش‌)سنه‌گووندییم‌داغلار‌
سنه‌ده‌قار‌یاغارمیش!(

ای پدر مهربان ملت لایق بود به اولاد خود خیانت کنی ای مرجع مسلمین 
جناب تو هم سزاوار است که با ظلمه طرح رفاقت انداخته شریك دزد رفیق 

قافله باشی.
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آدامین‌ آخانی‌ )سویون‌لام‌ باخانی‌ یره‌ آدمون‌ آخانی‌ ■‌سویون‌لام‌
یئره‌باخانی(.

هر دو خراب کننده است آب صد اندازد کسیکه جلو اوست تکلیف خود بداند 
و دیگری آدم خوش ظاهر است که باظهور ضد حسن ظاهر و کشف شدن 

جنث باطن چه قدر مفاسد است که بر او مترتب نشود.

■‌سو‌الندن‌دانماز‌)سو‌الده‌دایانماز(.
کنایه از عدم ترشح است که عبارت از بخل است.

■‌ساخلا‌گونی‌گلی‌گونی‌)ساخلا‌گؤنو،گلیر‌گونو(.‌
فارس گوید:

هرچیزی که خار آید              
یك روز به کار آید.

■‌ساق‌گؤز‌صول‌گوزه‌محتاج‌اولماسون‌)ساغ‌گؤز‌سول‌گؤزه‌محتاج‌
اولماسین(.‌

سخت است احتیاج هر چند رفیق هم و اعضاء یك بدن باشد.
■ سقالی اوزگه النده در )ساققالی اؤزگه الینده دیر(.

یعنی ریشش به گرو است اختیارش دست خود نیست.

■‌سویون‌شرلتسنه‌قولاق‌آس‌)سویون‌شیریلتیسینا‌قولاق‌آس(.
یعنی گوش کن و ببین که مأل کار هرزه و بی قاعده به کجا خواهد کشید.

■‌سوزسوزی‌گتوری‌)سؤز‌سؤزو‌گتیرَر(.
گر یکی را فی المثل گوئی خری/ پا سخت گوید که از خر بدتری/ ور زِروی 

مهر گوئی جان من/ گوید ای هم جان و هم جانان من.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌سوزدن‌سوز‌چخار‌)سؤزدن‌سؤز‌چیخار(.
که الکلام یجر الکلام حرف حرف را می آورد و اگر خیلی غلیظ باشد جنگ را.

■‌سرّوی‌دوستوه‌دیمه‌اوناده‌بر‌دوست‌تاپلور‌)سیرروی‌دوستوا‌دئمه‌
اونوندا‌دوست‌تاپیلیر(.

یعنی تو او را دوست دانسته سر گفتی شاید او را هم دوستی باشد و سر ترا 
بگوید و فاش گردد که کل سر جلوز الا ثنین شاع.

■‌سوقان‌یمه‌مسن‌نیه‌آجرسان‌)سوغان‌یئمه‌میسن‌نییه‌آجیرسان!(
یعنی اگر رشوت نگرفتی چرا طرفداری می کنی خورده بینانند در عالم بسی.

■‌سنوات‌گوجه‌موقوفدور‌)سنوات‌گوجه‌موقوف‌دور(.
گرفتن مطالبات به قدره قوه شخص است شرعاً و عرفاً.

■‌سم‌سم‌دینجه‌بر‌دفعه‌دیگلن‌سوماخ‌)سوم‌ـ‌سوم‌دئیینجه‌بیر‌
دفعه‌دئگیلن‌سوماق(.

تصورات  بعضی  ملاحظه  به  ولی  بگوید  مطلبی  می خواهد  است  کسی  مثل 
نمی تواند واضح بگوید مبتدا را می گوید خبر را مضمر می دارد.

■‌سکلن‌دن‌صورا‌تومانوی‌محکم‌باغلا‌)سیکیلندن‌سونرا‌تومانینی‌
محکم‌باغلا(.

مثل کسی است که بعد از صدمه خوردن با هشیاری رفتار نماید.
 

»امثال‌دایر‌به‌حرف‌شین«
■‌شریک‌لق‌قازانی‌قاینمز‌)شریکلیک‌قازانی‌قایناماز(.

این تعطیل به جهت آن است که در تصرف دو مالك مختلف الرأی است.
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■‌شیطانلن‌داری‌اکدوخ‌)شیطان‌ایلن‌داری‌اکدیک(.
یعنی با آدم خائن که مثل شیطان چنان بدزد معلوم نگردد شریك شدیم.

»امثال‌دایر‌به‌حرف‌صاد«
■‌صابون‌قاره‌پلاس‌آغارتماز‌)صابین‌قارا‌پالازی‌آغارتماز(.‌

بگرمابه زنگی نگردد سفید یعنی حقیقت و ماده با علاج تغییر پیدا نمی کند.

■‌صبرلن‌حلوا‌بشرای‌غوره‌سندن‌بسله‌سن‌اطلس‌اولور‌توت‌یپراقندان‌)صبر‌
ایلن‌حلوا‌پیشر‌ای‌غورا‌سندن‌بسله‌سن‌اطلس‌اولور‌توت‌یارپاغیندان(.

کارها به صبر درآید و مستعجل به سر در آید.

»امثال‌طاء‌و‌عین«
ناغارا‌ )تویدان‌سورا‌ آقا‌ بایرام‌ گوردوخ‌ انقارا‌خوش‌ ■‌طویدان‌صور‌

خوش‌گؤردوق‌بایرام‌آغا(.
یعنی برای هر چیزی وقتی مناسب و مخصوصی است که در غیر آن مطلوب 

نیست در عروسی صورنا و در غرا خانه توجه لازم نیست.

گلین‌ طئییب‌سیز،‌ )توی‌ اولماز‌ سیز‌ ینکه‌ گلین‌ سیز‌ طیبه‌ طوی‌ ‌■
یئنگه‌سیز‌اولماز(.

مثل یك نفر واعظ و روضه خوان مشهور و باب طبع اعیان است خصوصاً در تبریز.

■‌طویوخ‌گلدی‌قازیر‌یشی‌یریه‌جر‌جنگ‌اولدی‌)تویوق‌گلدی‌قاز‌
یئریشین‌یئریسین‌جرجرنک‌اولدو(.

یعنی برای هر کس رفتاری مناسب هست که گفته اند کار هر بز نیست خرمن 
کوفتن گاو نر می باید و مرد کهن.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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اویناماماقدان‌ ییغارلار‌ )آشیغی‌ اوتری‌ اویناماقدان‌ یغالّار‌ اشقی‌ ‌■
اؤتورو(.

یعنی پول را جمع می کنند برای خرج کردن در وقت لزوم وگرنه برای نهادن 
چه سنگ و چه زور.

نادان‌ دوشمن‌ )عاغیللی‌ در‌ یخشی‌ دوستدن‌ نادان‌ دشمن‌ عقلی‌ ‌■
دوستدان‌یاخشی‌دیر(.

زیرا که دشمن دانا نیازارد ترا گر بیازارد ترا نادان دوست دشمن دانا بلندت 
می کند بر زینت می زند نادان دوست.

»امثال‌دایر‌به‌حرف‌غین‌و‌فاء‌و‌قاف‌است«
■‌قریب‌ایتون‌قویروقی‌گوتنده‌اولی‌)قریب‌ایتین‌قویروغو‌گؤتونده‌اولار(.

به خلاف ایران که سگهای غریب در آن جا دمشان بالاست.

■‌غم‌هارا‌گیدیرسن‌غم‌یاننه‌)غم‌هارا‌گئد‌ر‌غم‌یانینا(.
یعنی آدم غمگین به هر کس ملاقات کند محزون است.

■‌غم‌غمی‌گتوری‌)غم‌غمی‌گتیرر(.
تا غم را مجال دهی همین است زوال غم و علاجش در بی اعتنائی است.

■‌فلکون‌برِ‌جوال‌پولی‌وار‌هر‌ساعت‌بر‌چگنده‌)فلگین‌بیر‌چووال‌
پولو‌وار‌هر‌ساعات‌بیرینین‌چنگیده(.

یعنی عاریت است خیلی بر خود نبالد نزدیك است که از دوش او گرفته بر 
دوش دیگر بنهد.
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■‌فلانون‌قوردی‌اولادی‌)فیلانی‌نین‌قوردو‌اولادی(.
یعنی اقبالش آورد و آثار نعمت بر او نمایان شد.

■‌قورد‌دومانلق‌سویر‌)قورد‌دومانلیق‌سئو‌ر(.
یعنی دزد بازار آشفته می خواهد اشخاص غیرصحیح یعنی اشرار نظم و قانون 

را دوست ندارند و پی اغتشاش می گردند.

■‌قودوخ‌کرپه‌دوشدی‌)قودوق‌کؤرپه‌دوشدو(.
مثل عقب افتاده و به حد کمال نرسیده هر کار را می گویند.

■‌قوروتدوم‌قورتمامش‌)قوروتدوم‌قوروتمامیش(.
فارس گوید: انگار نه انگار کردم خیال کن که نکردم مثل چیز غیر فوتی است در وقت ایراد گرفتن.

■‌قانماره‌نه‌دیمک‌)قانمازا‌نه‌دئمک!(
بر سیه دل چه سود گفتن وعظ/ نرود میخ آهنین بر سنگ.

■‌قورد‌اتَی‌قوردا‌حرام‌در‌)قورد‌اتَی‌قوردا‌حرام‌دیر(.
یعنی هم صنف به منصف باج نمی دهد به تجربه رسیده است مگر اتفاقا و به 

حکم ندرت.

■‌قویون‌قوزی‌ایاقی‌باسماز)قویون‌قوزونون‌آیاغین‌باسماز(.
محکمه  می نمایند  ملاحظه  را  زیردستان  و  ها  اداره  در  دستها  بالا  چنانکه 

شادگرها با هم مدارا نمایند.

قارالیق‌ اوزو‌ چیخار‌ )قیش‌ قالور‌ کوموره‌ قرالق‌ اوزی‌ چخار‌ قش‌ ‌■
کؤموره‌قالیر(.

این ایام محنت بر فقرا و ضعفا سرآید و روسیاهی بر اغنیاء و دارنده ها می ماند 
که با وجود مکنت و توانائی که دارند از ایشان دستگیری ننمایند.

وطن دیلی مثل لرکتابی
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■‌قارقاینان‌یولداش‌اولانون‌دمدگی‌پوخدا‌اولی‌)قارقا‌ایلن‌یولداش‌
اولانین‌دیمدیگی‌پوخدا‌اولار(.

هر که با شرابخوار و قمارباز و آقا وافوری مخالطت و رفاقت نماید شراب خوار 
و قمارباز و وافوری خواهد شد عاده زیرا که المجالسته موثره.

قوناغی‌ )قوناق‌ بریسین‌ هیج‌ ییسی‌ ایو‌ ایستمز‌ قوناقی‌ قوناق‌ ‌■
ایستمز،‌ائو‌یییه‌سی‌هئچ‌بیرین(.

یعنی دولت روس مثلًا نمی خواهد که دولت انگلیس به امورات داخله ایران 
مداخله نماید و بالعکس دولت علیه ایران بنا بر صرفه و مصلحت خود با امکان 

هیچ کدام را.

■‌قوردا‌آغز‌نه‌قونشی‌اوشاقی‌)قورد‌آغزینا‌قونشو‌اوشاغی(.
به جنگ  را  ها  آذربایجانی  است  عراق  و  فارس  اهل  تشجیع  و  ترغیب  مثل 

یاغی های اطراف.

■‌قوشقوندان‌یوخاری‌چزر‌)قوشقوندان‌یوخاری‌چئزَ‌ر(.
یعنی بالاتر از حد خود حرف می زند.

■‌قاطر‌نه‌بیلور‌خاطر‌)قاتیر‌نه‌بیلیر‌خاطیر(.
یعنی سالدات چه می فهمد احترام و حرمت و چه می داند اکرام و عزت.

■‌قزلدان‌بالتا‌قیره‌سن‌آخر‌گول‌دبنه‌طوشر‌)قیزیلدان‌بالتا‌قایراسان‌
آخیر‌گول‌دیبینه‌دوشر(.

مفاد اینکه کل شی یرجع الی اصله از کوزه همان برون تراود که در اوست 
خوب گفته در این معنی؛ نانجیب زاده  نی گر شهرده سالار ایده سن/ باشنه 
ایده سن/  الوان  قافله  ایده سن/ هر قره طاشی اگر  تاج قونوب عالمه سردار 

رنگی تغییر تاپار لعل بدخشان اولماز.
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)قاباغا‌ گچدی‌ دیلر‌ قالورسان‌ دالیه‌ هچدی‌ دیلر‌ گچرسن‌ قاباقه‌ ‌■
گئچرسن‌دئیلر‌هئچدی،‌دالیا‌قالارسان‌دئیلر‌گیجدی(.

یعنی رضای تمام خلق را جمع نتوان کرد پس باید شخص رضای حق را بیابد 
و رد و قبول عوام را کنار باید گذارد.

■‌قونشیه‌امید‌اولان‌شام‌سیز‌قالور‌)قونشویا‌اومود‌اولان‌شام‌سیز‌
قالیر(.

گرسنه  که  کن  کار  برو  مباش  امیدوار  دیگری  رفتن  و  یکی  آمدن  با  یعنی 
می مانی.

■‌قارانلقه‌طاش‌آتما‌)قارسن‌قولویا‌داش‌آتما(.
یعنی چیزی که بر تو پوشیده است به حدس و گمان مردم را متهم مکن.

■‌قاچانی‌قوالار‌)قاچانی‌قووارلار(.
یعنی آدم از دل و دنی طبع به هر کس که زورش برسد دست بر نمی دارد.

■‌قورددان‌اولان‌قورد‌اولی‌)قورد‌دان‌اولان‌قورد‌اولار(.
یعنی که آزاده آقا نمی شود مگر اتفاقا خیلی کم.

 
»امثال‌دایر‌به‌حرف‌کاف‌تازی«

■‌کساد‌بازارون‌گلری‌اولماز‌)کاساد‌بازارین‌گلیری‌اولماز(.
چنانکه دخل مملکت کم رعیت کم می شود.

■‌کور‌کوزدن‌یاش‌اوماخ‌)کور‌گؤزدن‌یاش‌اووماق(.
مثل چیز عطایی است از نادار صرف و مفلس محض و مثل مالیات گرفتن 

است از دهی که دو سه دفعه چاپیده شده است.

وطن دیلی مثل لرکتابی



داش باسما آتالار سؤزو 172

■‌کاسه‌آشدان‌ایرلی‌اولدی‌)کاسا‌آشدان‌ایرلی‌اولدو(.
مثل اشخاصی است که بیشتر از خود مصیبت زده و زیاده از اقوام او در تعزیه 

اظهار دلسوزی و خودکشی می نمایند.

بر‌منزله‌یتشور‌)کؤچ‌کؤچر‌ ایکیسی‌ده‌ ایت‌یوگوری‌ ■‌کوچ‌کوچر‌
ایت‌یوگوری‌ایکیسی‌ده‌بیر‌منزیله‌یئتیشیر(.

مثل دو نفر است در جستن روزی و طلب معاش یکی می رود آرام و آهسته 
و دیگری می پوید با نفس گرفته و جان خسته نه از آهستگی از نصیب آرام 

رونده می کاهد نه بر رزق بسیار دونده می افزاید.

■‌کرون‌گوتنه‌آقاج‌سوخولار‌دیر‌نه‌طاق‌طاقدی‌)کارین‌گؤتونه‌آغاج‌
سوخوللار‌دیئیر‌نه‌تاقا‌–‌تاقدیر(.

مثل اشخاصی است که یك مطلب را به کرات بگوئی به جهت صرفه نداشتن 
خود را به آن راه نزند و از فهمیدنش تجامل نماید.

■‌کرد‌آشی‌پوخسیز‌اولماز‌)کورد‌آشی‌پوخ‌سوز‌اولماز(.
یعنی از جماعت کرد و طایفه ایلات کار صحیح و به قاعده ظهور نمی کند 
مگر اتفاقا ولی متمدن و تربیت شده از این جماعت به مرتبه رسیده که مایه 

حیرت و تعجب جهانی گشته.

)ککلیک‌ یوخدور‌ خبری‌ دالسندان‌ قاره‌ قویلیوب‌ باشین‌ ککلک‌  ■
باشین‌قویلاییب‌قارا‌دالیسیندان‌خبری‌یوخ‌دور(.

مثل بزرگان ایران است در غفلت نمودن از خائنان دولت ابدایت.
شعر

کلاهون ساتکله خرج ایت طفیلی اولما نامرده
جهاندا کلّه ساق اولسون کلاه اسکك د گل مرد.
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»خاتمه«
را  اعیان  و  اغنیاء  فرمایشات  و  انجام خدمات  آنکه  احمق  احمق‌کیست؟ 

مجاناً فخریه داند و مراوده با ایشان را بر خود شأن قرار بدهد. 
ابله‌کیست؟ ابله کسی است که علم و تدین را فقط در آستین فراخ و لباس 

بلند و عمامه بزرگ و ژولیده بداند. سفیه کیست؟ 
سفیه آنکس است که معنی تمدن را در عصا و ترقی را به عینك گذاردن 
و وجدان را در مجالس هم زبانها بدون لزوم به زبان فرانسه و سایر السنه 

خارجه حرف زدن و تربیه را در کالوش و پوتین پوشیدن بداند. 
اعیان‌کیست؟ اعیان آنرا گویند که تمامی حالاتش مخالف سلیقه معموله 
متعارف ناس باشد از امتیازات اوست که در مجلس روضه بلند گریه نکند 
و بلند صلوات نفرستد توجه به منبر ننماید مگر در روضه و موعظه کسی 
که او را هم مثل خود اعیان بداند و با فقرا در صف جماعت نایستد و در 
مجالس ختم گلاب نگیرد و جزء نخواند و قرآن او را هر چند کوچك باشد 
نوکرش بردارد هر روز یك دفعه با اطباء رجوع نماید هرچند مزاجش سالم 
باشد و… و تمت النسخه بید العبد الفانی اقل الخاطین محمد بن علیقی 
واعظ دهخوارقانی و دارالطباعه استاد کامل جناب آقا مشهدی اسد آقا به 

طبع رسید.
»اعتذامن الادبا الکرم«

بعرض ارباب فضل و صاحبان کمال میرساند که این چند قصیده برای دنع 
هموو کشف اخران و عموم در حین یاس از وسایل و اسباب عادیه محض 
توسل بخاندان عصمت که سفینه نجاتند و اظهار محبت باهل بیت و ساهت 
سلام الله علیهم که دادرس شیعیانند ساخته شده نه برای اظهار فضل و ارائه 
کمال بوده که د رقواعد و عرضش بادر مزایای و دقایقش قصور باشد علاء در 
حین کرفتاری و در عین پریشانی و اختلال حال و ازدحام ملال ایام غربت 
برای کشایش کار و فرح و صفای قلوب دوستان و خوشخالی کر.... گفته شده 
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بدین مناسبت  بصفا القلوب نامیده شد چون محض توسل است و توق 
غالب است که ارباب فن و اهل اسلام صاحبان فصاحت و فارسان میدان 
بالغت از لطایف بدیع... محسنات وشیفته در این فن اغماض فرمایند که از 
عجم ترك و ... بیمایه از فنون کملاات پیاده چه آید که محضر اهل هنر را 
تا .... بضاعت علیقلی دهخورقانی از درکاه عزت توفیق ..... مسئلت مینماید.

سلام اهل اسماه جمیعها   ملاك...
فیا رب خلصنا من النار نجنا

مت العم وارحمن البحق محمد
الهی بحق اطهران آل احمد

تفضل علی التوفیق سرمد
تمََه

بعون الله الملك المنات
ً الهم اجعل عواقب امور اخیرا

بحق سید نامحمد واله الطیبت
الطاهرین اجمعیت

درکارخانه جناب الحاج حاج حاج آقا کتاب فروش تاجر تبریز که مشهور 
تقی  محمد  بلبدقالالعباد  شده  طبع  خوبی  بانهایت  است  علمیه  مطبعه 
روضه خوان بن خلیل فی دهم شهر جمادی اول 1335 حق طبع محفوظ
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